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FOREWORD 

Praise be to Allah, the Lord of the worlds, and peace and blessings of Allah be on His messenger, his 
household and his companions. 

This is Book VI in the Madina Arabic Reader Series. This and the following two books (VII and VIII, to 
be published later in sha'Allah) are based on Book Three of the original Madina Books officially known 
as Durus al-Lughat al-'Arabiyyah H Ghayr al-Natiqin Biha. The 5 lessons in this book correspond to 
Lessons 1-5 of the original Book Three. 

As the material covered in the original Book Three is of an advanced nature, and therefore more 
complicated than in the original Books One and Two, its presentation in this children-focused series 
required special visual treatment, which I hope has been successfully achieved using alignment 
techniques, consistent spacing/font sizes, coloured boxes and other typographical devices. 

In addition, exhaustive vocabularies have been added, which I hope will greatly help students to learn 
the new words used in each lesson without having to run to a dictionary. These vocabularies, 
appearing after each lesson, contain a wealth of added information, including the plurals of nouns and 
more detailed information on verbs. 

ACKNOWLEDGEM ENTS 

I desire to express my sincere thanks to Br Khalid Raheem of Toronto, Canada, who not only 
meticulously proofread and edited the manuscript, but also made valuable suggestions for improving 
various aspects of the book. With his efforts, the book has become more visually appealing and user- 
friendly, and this will greatly help students by enhancing and facilitating their learning experience. 

May Allah subhanahu wa ta'a/a greatly reward Br Khalid and all others who have contributed, in one 
way or another, to making this edition more user-friendly. And may He help us all to better serve the 
language of His Glorious Book. 

V. Abdur Rahim 
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Sort out the verbs from the jZ* in the following: 
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■is j —!—*j j —i — i (ii) to sort out, separate 
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i* . ^ 

3£J grammarians (sing. lfy> w) 

L_s_» group, class (pi. ot_L_i) 

/■ 

lawyer (pi. 0ji&i) 

oi*- (^ii*Ji) criminal, culprit (pi. a'— r ) 
uiki absolutely 



lip U except 


/ / / 


relative (pi. ^rfjX) 

* 

(with tanwfn) viper (pi. ? ii) 

tjj&H (a-i) to omit 

* 

- LJi (^a_L_Ui) god-fearing, pious (pi. t 
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heat 



wounded person (pi. yr) 

^Uaji J^osj Jiali (viii) to contact, get in touch with; to be attached 

✓ / 

u t—» c — L-i—i. (a-u) to remain, stay 

. e 


j~* tooth; age (pi. Ou_L_Li) 
J — s — L - g — fi - at that time 


jpi older 


* -* 
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Points to Remember 


In this lesson, we learn the following: 

(A) Declension of Nouns 

(B) Moods of Verbs 


(A) Declension of Nouns 

We have already seen in Books 1-5 that most Arabic nouns are declinable, i.e. they 
indicate their function in the sentence by their endings. These endings are three. They 
are: 

1) the dammah to indicate the nominative case (i—A noun with this ending is 
called £_ 

2) the fathah to indicate the accusative case (s-la—il'). A noun with this ending is 
called O 

t 4 

3) the kasrah to indicate the genitive case (5—*J'). A noun with this ending is called 

1* % O s' 


Here is an example of each case: 


o j jail 'The teacher entered/ 


Here al-mudarris-u is —9 y> 

because it is the 


$ * * * * 

o cJu 'I asked the teacher.' 


Here at-mudarris-a is ^because 

f a a 

it is the object (<u JjiaiJi). 






car.' 


Here al-mudarris-i is jjJt* because 
it is mudaf itayhi (&\ 
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Now these endings {dammah, fathah and kasrah) are called the Primary Endings oUbte) 
(53—afty cjIj—T here are also other endings which are called the Secondary Endings 

J» ' ^ ^ ; ^ 

Jl The following groups of nouns have secondary endings: 

a) The Sound Feminine Plural It 

different in this group. It takes kasrah instead of fathah, e.g.: 



Only the nasb-e nding is 


cJL 'The headmistress asked the female teachers/ 


Here al- mudarrisat-i takes kasrah instead of fathah because it is sound feminine 
plural. Note that in this group, the nasb-end\r\q is the same as the ya/r-ending, 


e.g.: 

013 OJ' 'I saw the cars/ 

Here a!-sayyarat-i {l) is ^ y&* because it is the object. 


013 CJ' 'ey 'r'y- 'The people came out of the cars/ 

Here al-sayyarat-i is j/J 1 ** because it is preceded by a preposition. 

Q 

b) The Diptote —I' 'ey f In this group, the jarr-e nding is fathah instead 

of kasrah, e.g.: 




jj OisS" 'This is Zainab's book/ 



Here Zainab-a has fathah instead of kasrah because it is a diptote. Note that in 
this group, theya/r-ending is the same as the nasb-&\6\nq, e.g.: 


L-aj ciL 'i asked Zainab/ 

if a 

Here Zainab-a is Oj*aii because it is <u JjAii. 


(1) This word should be pronounced as-sayy£rat-i. For the sake of uniformity, I write the definite article with an /(a£) regardless of 
whether the next letter is lunar or solar. 
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S-yj Jl 


f 0. 


'I went to Zainab.' 


1 * A 9 * 


Here Zainab-a is jjJ** because it is preceded by a preposition. 

AO** t ^ * *- 

c) The Five Nouns frUlfty): These are iO' iji tj»—* These nouns 


■* V,/ * 


take the secondary endings only when they are and the * —3Cai is not 
the pronoun of the first person singular. In this group, the raf '-ending is waw, 
the na£b-end\ng is alifand the jarr-e nding is ya', e.g.: 

o j—Jii liU 'What did Bilal's father say?' 

Note it is $ (abu) with a waw, not oS (abu). 

o J*A<'—<' 3 J* 'I know Bilal's father.' 

Note it is ij' (aba) with an alif, not oi (aba). 

o J!Aj 'I went to Bilal's father.' 

* + ■* " 

Note it is (abT) with a ya', not o' (abi). 

The <0! can be a pronoun, e.g.: 

y ✓ 

o L-aa jjf 'Where did your brother go?' (akhu-ka) 

o £)£■' cJ'3 ^ 'I did not see your brother.' (akha-ka) 

(akhl-ka) 


o ?!iL>' jU*»' ta 'What is your brother's name?' 



If the AsJi CiUai is the pronoun of the first person singular, the noun remains unchanged, e.g.: 

0- / 

o <>' 'My brother is studying at the university.' 

o 'Do you know my brother?' 

o j* 'Take the address from my brother.' 


(1) ^ means a male relative of the husband such as his brother or his father. 
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The word j*—* (mouth) can be used in two ways: with the mtm, and without it. When used 
with the mtm, it is declined with the primary endings, e.g.: 

o uJa» 'Your mouth is clean/ 

/ 0 

o 'Open your mouth/ 

o ^9 iiU 'What is in your mouth?' 



o > 


If the mtm is dropped, it is declined as one of the Five Nouns it e.g.: 

o jjCfi ^ji 'Your mouth is small/ (fu-ka) 

✓ 0 

o 2JL_J jdii 'Open your mouth/ (fa-ka) 


o 


</l± 


-# ^ bU 'What is in your mouth?' 


(ff-ka) 


vi V. -- 


The Five Nouns are declined with the special secondary endings only if they are 
we have seen. Otherwise they are declined with the primary endings, e.g.: 

o jM j* 'He is a brother/ 'Where is the brother?' 

o Uf ‘I saw a brother.' 'i asked the brother.' 

o rj ^4* *•** 'This is a brother's house.' «JLa 'This is the brother's car/ 


as 
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J f M Jo 


d) The Sound Masculine Plural (JuJ' jSMjt M-y. This group has -0 (na) as the 
raf '-ending, and -i (na) as the nasb-j ya/r-ending, e.g.: 

o J-Aflii iiJjf-i 'The teachers entered the class.' 


t* » 0 > 


Here at-mudarris-una is 

o jwjJJJi cJC- U v i did not ask the teachers/ 


J 9 ^ 


Here at-mudarris-fna is <- 
o >u)i jji 'Where is the teachers' room?' 


i* t a jf 


Here al-mudarris-ma is 

Note that the na§b-er\6\nq is the same as the jarr-e nding in this group. 

The <1> of -u (na) and -t (na) is omitted if the noun happens to be e.g.: 

o jJi 'Where are the Qur'an teachers?' 


(literally, teachers of the Qur'an), 
o SaTylii cJi'J 'Did you see the Qur'an teachers?' 



You will learn more about the omission of the nun in Lesson 9. 

e) The Dual The dual takes -a (ni) as the raf ’-ending, and -ay (ni) as the 

nasb-fjarr-e nding, e.g.: 

0 & t a ' i 

o ?dij^j£ui OC-jJ-Ji fr£-i 'Have the two new teachers come?' 


(al-mudarris-ani). 


o c4'j> 'Did you see the two new teachers?' 

-*■ * - 

(al-mudarris-ayni). 

o ji- Jil/ 'i am asking about the two new teachers/ 


(al-mudarris-ayni). 
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The i> of -a (ni) and -ay (ni) is omitted if the noun happens to be 3Csai, e.g.: 

o ts^f Is'yti 'Where are Bilal's two sisters studying?' (ukht-a). 


o if 'Do you know Bilal's two sisters?' (ukht-ay). 

o Ji 'Did you write to Bilal's two sisters?' (ukht-ay). 



Latent Endings ul^)|!) 


There are three groups of nouns in which the endings do not appear for phonetic reasons. 
These are: 


a) The maqsur (jjXajwSi): It is a noun ending in long a like L t r a a .. -v ...< ) . i i tCaiJi. 
All the three endings are latent in the maqsur, e.g.: 

t ^ /■ «■ 

ComIu ’The young man killed the viper with the stick.' 


♦ 0 . /•» % 



Here: 


o (al-fata) is Jft#; it is ^but has no u-ending. 

o (al-af’a) is Jj«a»; it is obut has no a-ending. 
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4 f OS 


but has no i- 


o \ (al-'aga) is preceded by a preposition; it is 
ending. 

Compare this sentence to die following sentence with the same meaning: 

v%J' jijJ' J3 (qataia l-walad-u l-hayyat-a bi l-'ud-i). In these nouns, all the 
endings appear. 

b) The mudafof the Pronoun of the First Person Singular (Jxi—Jt JUJl) 

X 

like [Xt j. In this category also, all three endings are latent, e.g.: 

^—r I—pj 'My grandfather invited my teacher with my 
classmates.' 

Here (jadd-i) is JpIJ, (ustadh-f) is ^ J jkit» and (zumala'f) is 

4*5; LilA*. But none of the three has the corresponding ending. Compare this to: 

—ptij £_i Ipj 'Your grandfather invited your teacher with your 

classmates.' Here jadd-u-ka has the u-ending, ustadh-a-ka has the a-ending and 
zumala'-i-ka has the i-ending. 

* as 0 

c) The manqus {,j> jiicJi): it is a noun ending in an original ya' e.g.: 

IjpVi St 'the judge', 'the lawyer*, —sjJt 'the culprit'. In this group, the u- 

and the i-ending are latent, but the a-ending appears, e.g.: 

pistil jp 'The judge asked the lawyer about the culprit.' Here 

(al-qadiy) which is \ j—i J* and ”yi—S^Jt (al-janiy) which is have no 

ending, but (al-muhamiy-a) which is has a-ending. 

If the manqus takes the tanwfn, it loses the terminal ya', e.g. —i which was 

* 

originally After the loss of the u-ending and the ya' it became qadi-n 

tt 

(qadiy-u-n -» qadi-n). 

The ya', however, returns in the 
accusative case ( mansub ), e.g.: 

o tia 'This is a judge/ 

£ 

o V^>t3 cJ&» 'I asked a judge/ 


> - / 

J P/ ^ •/ 


o c-*< tJLa 'This is a house of a judge/ 
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Note that the ya 'of the manqug is retained only in the following three cases: 

1) If It has the definite article al-, e.g. 

2) If it is 3ljai, e.g. aSU <->13 'the judge of Makkah', —I' 'defence lawyer', 

jJiJi 'the Valley of AqTq' (in Madinah Munawwarah). 

/* X X 

3) If it is O>a 1», e.g. 'I crossed a valley', L—>t3 c-JL» 'i asked a judge', 

* - , { 

UU AjjI 'I want a second'. 


The Indeclinable Nouns j* 

X X 1 * X 

We have seen that most Arabic nouns are declinable. Some are indeclinable, i.e. they do 
not indicate their functions by changing their endings. The following groups are 
indeclinable (mabni). 


1) Personal pronouns like: u( 4 cj! 4 ji. Likewise, tu and hu in (I saw 


him) are personal pronouns. Also, ka in ii-JlsT (your book) and ha in \ —$sl> (her 
house) are personal pronouns. 


You might have noticed that there are two sets of personal pronouns. One set is used as 
raf pronouns, and another set as nasb and jarr pronouns, e.g.: 

o sJiie 'We are students.' 

o ?>. 'Did you see us?' 

o I— ? U* 'This is our house.' 




But the changes that the personal pronouns undergo have no pattern. So each form of the 
personal pronoun is regarded as a separate entity. That is why the personal pronouns are 
classed as indeclinable though they undergo changes to indicate their functions in the sentence. 


2) Demonstrative pronouns like: itiSlji iZiMi <.o.u 4 Ui, but 

X X,, X X X X 

the dual pronouns are declinable (tyj*): 4 Oi;\a 
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3) Relative pronouns like: , but the dual 

9 <9 <• T <" 

pronouns are declinable (L>ju>y. OtJUUt and OtsUi. 

4) Some interrogative words like: 'a££ <.Jf* ili <.'J$ <. j*. 

5) Some adverbs like: 0*it /ij 

✓ X 

a * y a i 

6) The verb-nouns (J—«Ji *U— l>\y. A verb-noun is a noun with the meaning of a 

meaning I am annoyed, #T meaning I feel pain, —*T meaning 

>* ✓ 

accept. 

7) Compound numbers a'4P*i'): These are up to 4 *Lj along 

with their feminine forms. Only the first part of and 5 'P—* I j— l —ft is 

a* ✓ 

declinable (as explained in Points to Remember of Book 3, L 3). 

With regard to a mu'rab noun, we say it is marfu', mansub or majrur, but with regard to a 

n m I an 

mabni noun, we say it is j—k J**-* <«* ,«* , i.e. it is 'in the place of 

✓ £ * ✓ 

raf', nasb or jarr’, because a mabnt noun cannot be marfu', mansub or majrur, but it 
occupies a place that belongs to a marfu', mansub or majrur noun; and if the mabni noun 
were to be replaced by a mu'rab one, it will be marfu', mansub ox majrur, e.g. in CjJj 

the noun 'i'%. is mansub because it is -u Jjiii but in cJij the noun is 'in the place 
of nasb' because it occupies the same place as the mansub 


When is a noun marfu’(in the nominative case)? 


A noun is marfu' when it is: 

1) & 2) mubtada’ox khabar, e.g. jjS'f <&' 
'Allah is the greatest/ 

3) ism of kana, e.g. 

'The door was open.' 

4) khabar of inna, e.g. 


Ax * 


\ dtf 


% s ^ 9 


-an 

'Surely, Allah is forgiving.' 

5) fa'ii, e.g. ift USiS*- 'Allah created us.' 

6) na'ib ai-fa'it (1) , e.g. 


Cjj? 'Man was created from clay/ 


* r 



(1) Nalb aHa Tts the subject of a verb in the passive voice. See Lesson 3. 
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When is a noun mangub (in the accusative case)? 

A noun is mansub when it is: 

+ * 

1) ism of inna, e.g. —«■ <i»i OJ 

'Surely, Allah is forgiving.' 

2) khabar of kana, e.g. U—jjJ OIS" 

'The food was delicious.' 

3) maf'u! bihi, e.g. —1' 

'I have understood the lesson.' 



4) maf'u! fihi (1) 2 , e.g. ^ ^ j*'-' 
'My father travelled by night', 
jiOiJi jlp 

> i 

'The teacher sat at the 
headmaster's.' 


5) maf'u! !ahu <2) , e.g. c3 ^ c 



'I did not leave the house for fear of heat.' 

^ a j 

6) maf'u! ma'ahu (3) 4 5 , e.g. Oj-i'i walked along the mountain'. 


* xx 


/ ^ 


Oj-Jt ioJv^-j 1 went to the market along with Khalid.' 


^ <• o 


i » ^ 


7) maf'u!mutiaq (4> , e.g. 'jjsS' 'jSo 4)' 'Remember Allah much.' 

8) ./?<?/ <5) , e.g. tso*- 'My grandfather prays sitting.' 

* £ 

9) tamyiz (6) , e.g. tSa5*- ill* bi 'I am better than you in handwriting.' 

10) mustathna (7) , e.g. '-uis- *£! 'All the students attended except 

Hamid.' 


11) munada (8) , e.g. «3ii ^ 'O Abdullah!' 


(1) ai-mafiOi fihi J j*& 1 ) is adverb of time or place. See Book 7, L1. 

(2) ai-mafiOiiahu (ti J ^i) is a noun that gives the reason for doing a thing. See Book 8, L 7. 

(3) ai-maFuima'ahu <&* Jis a noun coming after the waw which means 'along with 

(4) al-mafuiat-mutfaq ( jMi Jjjub) is the >ua> of the verb occurring in the same sentience. See Book 8, L 6. 

(5) af-ha/( J^) is adverb of manner. See Book 8, L 9, 

(6) af-tamyfz is a noun that specifies the meaning of a vague word. One may be better than the other in various fields; and 'in 
handwriting'speahss this. See Book 8, L 8, 

(7) al-mustathna is the noun that comes after ’i) meaning 'except'. See Book 8, L10. 

(8) You have leamt this in Book 2. 
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When is a noun majrur {in the genitive case)? 


A noun is majrur when it is: 

1) mudafilayhi, e.g. 'The Qur'an is the book of Allah.' 

x o 9 A 

2) preceded by a preposition, e.g. JlajJt 'The students are in the class.' 

Nouns of Dependent Declension 

There are four grammatical elements which have no independent declension of their own; 
they are dependent on other nouns for their declension. These are: 

a) the na't (C.—SuJ'), i.e. the adjective. It follows its man'ut (Oj „ J»Ul i) in its 


declension. The man'ut is the noun which the adjective qualifies, e.g.: 


o fx 


j&Ji i 


m * 




.{ 


'Did the new student attend?' 

- * 

'The headmaster wants the new student/ 


'This is the notebook of the new student.' 



z' Of 

In these sentences, the na'txjJr\ follows the man'ut c-JtiaJi in the i'rab. 

* *• 

b) the tawkid (1) , i.e. a noun denoting emphasis like *4^ all of them, 

himself, e.g.: 

o 


•’ if 


'All the students attended/ 


^ Jii 


« ^ 


'The headmaster himself told me this/ 


(S Z $ i O; 

9 / IX f L I » ». ; ) f , 


o Jills' cJC» 'I asked all the students/ 

0 9 / 

iljtf ji-UJi cJL> 'i asked the headmaster himself/ 



(1) See Awrfs 6? Remember of Book A, L 8, There tawkkl is written as taldd. Both terms are used. 
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o J* 'I greeted all the students.' 

>■ X" 

~<ij jjaJi ^ cJa-ly 'I greeted the headmaster himself.' 

x* ^ v v x* 

Here the tawkid <JS”) follows the mu'akkad (y^S <L>}Uah). The mu'akkad (&'p) is 
the noun which is emphasized. 

% 4 

c) the maWf(yjJa*«h), i.e. a noun joined to another by a conjunction like j and, e.g.: 
o 'Hamid and his friend went out.' 


o <uj-uoj ix»£- jiJUJi L-Lb 'The headmaster wanted Hamid and his friend.' 


* . 9 », y 


o ?4ijjuaj juia- C-aS* jjf 'Where are the books of Hamid and his friend?' 

* * i i i f 

* 

d) the bada!( Ji?t) (1) , j.e. a noun in apposition to another, e.g.: 


o 25j£-' 'Has your brother Hashim passed?' 




& y 


?CJlkh idi 'Has this student passed?' 


o Wiii 23£-i 3'I know your brother Hashim/ 




LJtiaJi 'Jia CJ 'I know this student/ 


* y * 


o 43 jt- 'Where is your brother Hashim's room?' 




f y 3 


Vt-JlkJi iJLi Say- jj? 'Where is the room of this student?' 
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(B) Moods of Verbs 

You have already learnt in Book 3, L 10 that Arabic verbs have three forms: the magi, the 
mudari' and the amr. The mat# and the amr do not undergo any change. So they are 
mabni. The mudari' undergoes changes to indicate its function in the sentence. So it is 
mu'rab. Just as the noun has three cases, the mudari' also has three cases which in 
English grammar are called moods. These are marfu', mansub and majzum. You have 
learnt this also in Book 4, L 8 and Book 5, L 1. (1) 


The mudari' is mabni when it is isnade. d to the pronoun of the second and third persons 
feminine plural, e.g.: 

o''The sisters are writing/ 

jsM b liu 'What are you writing, sisters?' 

These two forms remain unchanged. 

The Four Verb Forms have u-ending in the marfu', a*ending in the mansub and loss of 
ending in the majzum : 

Marfu' : tL I—H . fc iL J - . fc (yaktub-u, taktub-u, aktub-u, naktub-u). 


Mansub : L— j —I —sf' tLJw jJ cLoj (Ian yaktub-a, Ian taktub-a, Ian 

aktub-a, Ian naktub-a). 

Majzum : L—t L tLJ&i (lam yaktub, lam taktub, lam aktub, 
lam naktub). 

* 6 o t * * 

These are the Primary Endings o' There are Secondary Endings 

* ^ ^ * 

oUtAih). These Secondary Endings are in the following verbs or verb-forms: 

✓ 

> a * og 

a) In the Five Verb Forms (o—JUsV'), the retention of the terminal nun is the 
ending of the marfu' and its omission is the ending of both the mansub and 
majzum, e.g.: 

Marfu' : (yaktuba-ni, taktuba-ni, yaktubu-na, 

S' V* 

taktubu-na, taktubi-na). 

Mansub : ,««& <' iVs*£> (Ian yaktuba, Ian taktuba, 

Ian yaktubu, Ian taktubu, Ian taktubl). 


(i) 


Marfu'and mansub are common both to nouns and verbs, while majruns peculiar to nouns, and majzum to verbs. 
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lam yaktubu, lam taktubu, lam taktubt). 

b) In the naqi$ verb, the ending of the majzum is the omission of the third radical 
which is a weak letter (see Book 5, L 8). Phonetically it amounts to shortening 
the long vowel, e.g.: 

o jIsj (yatlu) -* Jt (lam yatlu) 

o (yabkt) -* { (lam yabki) 

o (yansa) -* (i (iam yansa) 


Latent Endings (^jjXaaJi L>^y\) 


a) In the naqis verbs, the following endings are latent: 

o The u-ending of the raf ' in verbs ending in ya', waw and alif, e.g.: 



original 


o The a-ending of the nasb in verbs ending in alif, e.g. 
Ot Jbjf 'I want to forget' (ansa). 




But it appears in verbs ending in ya 'and waw, e.g 
[e —^ O' jl -ij 'I want to walk' (amshiy-a). 



j —lit (it ijjf 'i want to recite' (atluw-a). 
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b) The sukun of the jazm in the mu&a"af\ie rbs, e.g. g.-H 'I did not perform 

hajj.' Here (ahujj-u) drops the dammah after l and becomes gf-' p (ahujj). 

As it involves jsS'U—li *i—5x)t, a fathah is added thereby rendering the sukun 

* * > 

latent, so it becomes gf-' ji (lam ahujj-a). See also Book 5, L 9. 




Explanation of Some Grammatical Terms 

A change brought to the ending of a word is technically known as (action). 

The noun c—3 (al-bayt-u) changes to c—(al-bayt-i) after the preposition a. This 
change of the ending is called J-*p, and the word is called the J—*Ip, i.e. the agent that 

0^ ^ lJ f 6 * ' 

brings about the change. The word <i. is called the J j —i.e. the word which 

j* 

undergoes the change. 

, -■ > 

Here is another example. The noun .djJ< (al-walad-u) changes to Ji—IjJi (al-walad-a) when 
we introduce the verb cJ'3 as in iJjJi cJ<> Here: 

o The is the verb 

o The noun iJjJ' is the Ay**, 

o The nasjb in the word jJ}!' is the J+*. 

9 9 A 

Here is an example involving a verb. The mugari'vQ rb y C becomes y a C after 

(y—j*i). Here: 

o is the 

L—s—& is the J j***, 


o 


o The Jifc is the jazm which has affected the because of the 
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In some cases, the actual form of a word does not conform to the form it should have 
according to the rule, e.g.: 

u —J—'The young man entered.' Here sih is the J—*li)' and should have a 


dammah (u-ending) as in has. But it does not have the dammah because it 

ends in alif (l \ and a dammah is incompatible with an atif. So we suppose that it has a 
dammah according to the rule, and say, —a» 3* .a—; $• (i.e. ma/ft/’with a latent or 

s* s V 

supposed dammah ). 



This term is widely used in Arabic grammar and signifies the reconstruction of an actual 
form to explain its relation to the rule. 


With regard to a mu'rab word, we say it is marfu', mansub or majrur according to its 
function in the sentence. But the same cannot be said regarding a mabn/word as it does 
not change its ending to indicate its function in the sentence. So the expression used 
regarding a mabni word is j — >■ j — »/ j—J —** J, i.e. it is in the place of a marfu'. 



mansub or majrur word. It means that if the mabnf word is replaced by a mu'rab word, it 
will be marfu', man§Qb or majrQr. Here is an example: 

In the sentence ja the word ja is the Jpli, and because it is mabnf, it is said to 
be J- If it is replaced by a mu'rab word, it will be as in 

This expression is also used in the / 'rab of a masdar mu ’a wwa! and a sentence, e.g.: 
Masdar mu’awwa1 : 


(1) Though it is written as a ya\ it is an afif\i\ pronunciation. 
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«.AoaJ)j ojwJl ^jji u-»ji » t «.ju\>-j jjjJt rp’)) :j*w luuaiji o 


O y y 

J O V J I^f 

«.c*> cJT»» 


di o 


— — y 1 y 

/ / ». * J J 0 / *»f . J .^" /■ J Jof-* I / J* ./ / J f J ^ •»!, | •''■ O /■ 

juI jljj U 4tttj» :j5*j i^jut :l^j o 

lg\ u< ^ jij *' Jk c*^» :jp« tJW» 0 

/ <» / 00 o x- 0 ^ y 

t> f * *•«<■ fi" J j o 4 ✓ ^ j ^ / / / j. J <►?>• # ^ t 4 1 *n y |.^ 

Jw' t£l J? Jr j»i J*J J—*U* C^»J» ^ AijS Jl^- 


? 0 
1 ♦ 


J i. 


y y 



: Jv^Jt j»jJ 45>f aisii ^ij 

y y y 

.3^ ufj vi>U o 




11 1 

1*1 1 1 

\j (j y 

U^ u u . kr>; tey\j cj*> 0 

y y 

j .g 0 j 0 >■ 

.ouus, cJij jru v 0 

•v_?5 w jdaiii j»jj h\* c&\ oii . 1 ^ Jdui 

y 1 y 1 



:^\ Lsy&j j p\ J\ 

y 

j if 

: Vji' 


.Sij\ii \i f~&\ j\'j J VU? OUb ,c.;;..M 

<" M 

: 


t s J 0 ► ,^ i 

.Ja3 c*-p U Mj 

j 

t**' * •■■' J 

<Ujuv® 

s' 


^ y 

. j^i u; jwt jtjj ^ oii 

y y 
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.Ua*J fU)Mj 


* , o 

# ^ t, # \ '' s’ 


1 c 


^ *. 



o , ^ M ^ , , £ 

4 x* , / «* • r o x* i ** * ^ ^ o/ & f 


>-i 


. JUJU jO \£ ^ii «Ai u: .cJ^i 

.ftr> Jas-> ** r- : •<**■> *^3 ^ *w i.>» 

3 o&Z gp\j& & ^ &4$ j&r p \}Cj \£&hkw$> 

[m s>?t] 
ooa ^ J£J» j\j jjf 

•0^/^*J^Mjy 

: Jff 4lji ^ « #ji» JZ U . yp UU :<# 

h* aw £Qitq&:> 

✓ o o 

.« ^^1 ; « aI^» Ui t « oj*:uhujw 

#*• /* 

j 

.. .(iftsrft in <*&* £Oi: j>; >j y-j^ £>;;> t »& 


e / 


" os a | 


* f * 

cT°Ji 

yy^Ji 
in 


y-jjuJi 

i . / 9^ 

4Sl 




t'' * 

«bjuta 


* *" * t, 

AjjU^ 

^jd) 
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OiS 


-oj 


Answer the following questions: 


S-^0) 




>•/ 0 / / ^ ft 


je> (t) 

? 333 ^ %uii ijbj it&> jf L^m\ j* ( r> 


* fj5 *jjl ji (i) 

? t»j ^jJd) ^ ^1' ^ ^ySw U (O) 


^ X y O . yf 


: « jyjl j 0» —j 4^1 aJUiSM 

✓ / 

Examine the following examples of J&Ji jij: 


.& 0»J (t) 


* . -* i <f " 0 ** •" , 4 v 

•JS?-* Wj uw«- 0) 





j yAX cJfj ai^i ? 3 * *51 ( n> 


(*> J*J J^j 5 ' OU <T) 


* 


•jr tffj jjw» c3 (*) 


[tr^Jt.] ^ S&&T IjSJjH ^ iit : J& J\5 (V) 


y y 
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jlj ^ j'j» « c^LiJ' j'j» jx (t) 


9 O 



: J&Jl j'j 

/■ y y 

Underline xk*j> jij with one line and J6J» jtj with two in the following 
sentences: 

.jjjUll <(Jl J* 0 ) 





O x x 0- O ^ x 

•cr'J*"' tr*^ 1 Cr-^'j cr" 15 (’) 



:S^|l Si^jl ^ ijj C- jlj JS- £>' ^ (f) 

■" == 

Name every j'j in the following sentence: 


* > 


xx 


X X 


,«u»UJl 2uUl 4^j» #Jus ^ 


, ff' 1 i? 9 / ^ 9+ . ■» !*,■*■ 

blj Ujj CU;P U <&lj 
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:(V^I &«r +j) &-Ui Um* li* U-r Jf J*Tf (t) 

Complete each of the following sentences using a suitable jumlah 
haliyyah t&r +j>: 

. (>) 

..3jJ>- jliai cJLn^j (t) 


o / S J o a / 

^ ** « o ^ 


I jT Vy 

00 


<£5^— 

oo 


---—--CjfcL 

ofl 




^ o -- 


P -r ^ 

w (T) 

y ? y ■* f i J* 0 fy - 

(i) 


.^ oli (®) 

>U^cJL>jj .&Oit # O) 


S'* > 




^ y 6 y $ Jl ft 

M|« ^ f-'jp M|0 / 


if iUil JS> Hi*- jlj C. SJiir JT J-r-i («) 

y' * 

Make each of the following sentences ib>- a&r of a sentence of your 


own composition: 
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j# Jircu aso >3 / >3 >j5Jt ( 3 « Oi «_j> jsr j) ^}xUi ( %> 


- i 0 Q t 
9 & f j f « f 




O' , ® 

- | 0 J 1 


,5J^JJ 

< 4 » <04 

y f / •*. _ tA y y &* / f / « 


y 

O * 


/ *-* *** 


The teacher says to every student, yj> cJi) y> or 1*10 ciij yt to make 
sure that they understand the meaning of these expressions. 

y y $ y - •' yi - ^ 

«o T», tfi I i ** .O A **0 jO ^ o*-** . »9. . / *• «<• </| # »J? 

Jf <-4^ 13^1 n3l**V»J <S-*£ S « J iJ » ***** 

>* X * n' * 

The word Jii signifies hope or fear as is clear from the following 
examples: 


* ” "*' iJl* (I hope he is well.) . OjSC> ol yr’J . Jsfu aJL*J o 

# O # o 


ioa (I am afraid he is sick.) .Ua*y JJZ Ot ls\ *jeuy> *I*J o 


s s 


Jiilt J « Jil» Xjl lit! (V) 
$ " 

What does Jli signify in each of the following sentences? 

• V-»j Ja ( t) .Jytf alii! ( >) 

0\ksi)|l Jil (£) .J*-*’ J*1 <T) 


1 * O s’ * . -o o 


«• 


, , £ o ^ o 

o o s o 5 } f 


. ‘O ,o I ot .O O ». W») O » # ^ A 0 t , *• 

\JJb ^lP Jju *sf JW (D) 





aOp jl; u J* jl £ aur Jjuji ,U-0 .ja jU-i « ^!» ui .« b&\ ^\» 


s' s' 


* o 


* 9 


> Jiiii 
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.« 










>* / 




4 ? o f / . v ♦ f o / 

.s.\3JUi>l j S.L—.—;—Pi :jJnj 


Ua ^ull JJuaJlj ,«Ap> Ua .« -ail oUi>» 


S>^ if ^ (A) 


Identify in the lesson another instance of a mad7 verb used to 
express a wish. 




O O , „ o ^ o , 

I ^ t 9 . f it a ^ f »* .x , ^ 9 X , f 

t« Ja» _j j*l$-Js-*l j' j' ' $&/■ ■’ * ol 

.S^J OjSj 01 


O 

O 
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at 'ji J\ 0tas3l Jlijl O^S" <*) 

Make sentences using the words in the brackets on the pattern of the 
example: 

(jr£) H J'>•» ja Ja : 

<>)?.0) 

(V*) *.(*) 

&>> *.<r> 

>• 

iiJj CJjtfj c« 1 lp» 3^ « ^jJ» .«Jtj^ I$jJ» 

x ^ /■ 

.UjI «aL4sf C4^J: Jjia « >»j « jj» aij 

: 3—4^f £Dij 

.i-jrfl 43JLsrj O 

t* 

rd&\i u o 

: J O — * - * -** O 

h* o^j £iC ££ ^ 

[rr ^ oy^f i jv^-0 Uj ^ 


What is the opposite of^>Jt ? 


? « j*il» -W? l-o ( > * ) 


0 

Turn each of the following verbs into ^uJi: : Xg}\ JUi^i plA (> ^) 

s 

o A AO A 

A * As *s A A <£ A o 0 m * A if ^ | o - 

I yan ‘Sr >j*i ‘SJa~ t^Ua> 
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pi* (> t) 

Give the singular of each of the following nouns: 


t/i y s 




pU (>r> 


Give the plural of each of the following nouns: 


^ \* <5 ,i 

i* 4 ^ 4 t*o ^ ^ “1* / ( 

<* u ! ^yr ‘c®p^ ‘J"p 


% y % y j i > x i x ^ * i -- ^ I ^ ^ 

.4-3 cJ>0 t« 

y y 

« p?» : jh\) 4 « ^aj» : 4« fl^C<aJ( ^» 


n V®^* f . * O/^ j . x- ^ ^ -* i * i ^ f. y Oy f . y 0 ^ O *|j , ^ , 

?pjZaJl ^ « .L-fdt» 4p J bU ?« U~*Jl»j « p*Jl» (3>J' b (^ £) 

What is the difference between oliJt and ^ t ; i) i in meaning? What is 
the form of the word * \ \ * called in morphology? 


S s’ £ * y 


Oy* 


4) y % «• O 


/ O 


0 y 


UJ^f* « iLpJi c-Uj»j 4« iLpJi cJl ^ j» 


0 ✓ 

Ox | . , * y 


\s—* jpJ iupf .« oUi» ^ « . ^u» " 8 J 


Vt 

<• ^ ,/• 


j>>r : (girl) <vjt*- o 




J>\'y> : (cattle, livestock) 5^U o 



if 

: (motive, reason, cause) o 


: (club) o 
Jtf : (night) o 

f 1 
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J J 


X J 


t «^- y ? ^ • i I, * t iS ^ ^ . V Sf ^ a , l , , ^ . 9 ^ I ^ . /• 8 £ . . • y- 

: 4 *3J\ ^ Oyj ^p! t« JpU*» Ojj {.ul^ dOA 

P&» j'A O 


.SjjiT O&J jljJl ^ O 


# / 


Xjg ^ j'jU 3>t O 


m 1 '■j»s . 



3—; ; W (without tanwiri } another name for Madinah 


all* j_fl_JLJ* c-jjls- a hadfth reported by both Imam Bukhari and Imam Muslim 

a 


z f 


in their hadith collections known as Ob^ldi 


pi oath (pi. pii) 

fpi a /? 4/7 (pilgrim) who has assumed the state of sanctity (pi. iiy> pi) 
5p* visit to the Ka'bah 


9 -r 

1 » ** f 1 


i 0 ^ 


group, party (pi. o'p>) 
r y happy, rejoicing (pi. Jpji) 
SjtfUii name of the 5 th surah 
(literally, dining table) 


9 f, 


VL i ^ _ y yT.> 

V i 

v- T=1 v ^ r l ( , l 


r 


“ -^ ^ “ * 


^ 7 / f: 

IteaP-i 


V 

] 

I 

I 

u 


. L^f {{<*- j, 
O V Vn 


if*11 i» 


il Ji 


n 


U 


(1! 


Cj 


M 


fjp name of the 30 th si/ra/7 (literally, the Byzantines) 

jV^St 5pi news bulletin 

* 

farewell 

U jiL> (a-u) to rise (of the sun) 

Ijp Uyu Lt'jt- (a-u) to set (of the sun) 

uW jkll pj (a-i) to speak, utter (a word), 

talk, pronounce 
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* t' * a " 


_ ** 


(v) to accept 

si\5j fisf (iv) to say iqamah 

r>Cki- J*bJ JLL (a-i) to carry 

#• > -■ 

iJ>3 «.uL «.Cs> (i-a) to wish, want 


a* 

a ; 


i *■’£> (a-a) to explain 

t ««meaning (pi. OU*) 

** ■»* 

Jtb- state, situation, circumstance (pi. 

1 j L~b£- (a-u) to deliver a lecture, address a gathering 

Qb Lib; Lib (a-u) to seek 



l* 0 . * 


u (i-a) to remain 

3 & f & J j O J* 

ui£ij <.k°J L>j» (i-a) to approach, go near 

Siij iJu iiii (iv) to inform; to convey the meaning, denote, signify 

L—iLLJ Lj^LLi (x) to respond, answer (a prayer), grant (a request) 
L. -%- . L i answer! 

& + S ^ 0 

US v 15 (a-i) to overturn, change 
»* 

*UJi composition, writing 
jvs?*-o healthy (pi. *-i£w»5) 

newspaper (pi. Lb-w) 

±>j$> condition (pi. jj js>) 

jJIp after the pattern of, similar to, 
in the manner of 



tf j 


Ja *■ line (pi. *bjbi-) 

iji'vj isis* iTb (vi) to make sure 


XL game (hunted wild animal) 

«* > f >. -* * 

ojT to be, being (magdar of OjSL otf") 

one who has failed (in an examination) (pi. 0>^'j) 
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Points to Remember 


In this lesson, we learn the following: 


(1) Wawc an be a letter as in -Oj tjJ, and it can be a word as in 'Where 

are Bilal and Hamid?' 




The word j has many meanings. We mention in this lesson three of them. They are: 


^ 


a) and as in UAij blsf .bjl 'i want a book and a pen', J-»i 


s' s' / S 





'Zubair and Hamid went out/ The word j in this sense is a conjunction known in 
Arabic as eiiaiSl 


b) £yas used in an oath, e.g. * —sj'j l» <&'j 'By Allah, I did not see him.' The word j 


S' 

in this sense is a preposition 


c) The third type of waw is called waw al-hal. It is prefixed to a subordinate nominal 

^ * + j o 

sentence This sentence describes the circumstance in which the 

action of the main sentence took place, e.g.: 


o 


o 


f i— Wj 



imam was performing rukuY 

W J ^ 'My father died when I was small.' 
ijk \Jk 'jkj 


'I entered the mosque while the 


'The teacher entered the class carrying a lot of books.' 
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/ 0 


o Jit iijii ^ 'The boy came to me crying.' 
o Ci\juii cJ'j J5*t? *51 'Don't eat when you are full.' 

Note that if the khabar of this nominal sentence is a verb, it should be mudari'. 


S> y 


(2) We have seen in Book 3, L 1 that Ji) signifies hope or fear, e.g.: 


a *■ 


aU) 'i hope he is well/ The meaning of hope is called 
jjiaj a!*J 'I am afraid he is sick/ The meaning of fear is called <3U&V'. 


Another example of is the hadfth in which the Prophet ^ At JL> said: 


i , i 


iii Jm w-\ V jJiJ 'i am afraid I will not perform hajj after this year of mine/ 


£ jS _ _ 

(3) iSj —£■' Alii' 'Take some more examples/ Here is J*a)' (verb-noun). It 

is made up of the preposition ^ and the pronoun j*5.—. But in this construction it means 

s* a 

'take', and AJh#' is because it is its A —> Jj*£». The radio and TV announcers say: 

jGs-V' which literally means: 'Take the news bulletin/ 


J _ / 


y 


The pronoun changes according to the person addressed: 


O / 


O ;_rfy! U 

V V’f " * y •* f 


'Take this book, Ibrahim.' 



^ 0 


o <^1 4 JP*A4)' dJJ) 'Take the spoons, sister/ 
o o'jflJ-f 4 jQi 'Take these notebooks, sisters/ 


. £ 


(4) The word *4—'things' is a diptote because it is originally —it on the pattern of 

* „ £ * * « e 
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(5) The madT is also used to express a wish, e.g. j 'May Allah have mercy on him!', 

iS 4»l yip 'May Allah forgive him!', 'May Allah grant him health!' The madi in this 

O / y 

sense is negated by the particle *i, e.g. i—V 'May Allah not show you 

''A a ^ 

anything unpleasant!', <oit Jei *j| 'May Allah not smash your mouth!' (1) 


? o 


(6) ? J»3—^ jf Jj» 'Any question?' The full construction of this sentence is like this: 

^ d 

jp y? Ja 'Do you have any question?' Here J'j—«»is mubtada' and ^jIp 


is khabar, and y? in this construction is called —j'y' j—* (the superfluous min), and is 
used to emphasize the meaning of the sentence. There are two conditions for using the 
superfluous min. These are: 


1) The sentence should contain negation, prohibition or interrogation. The 
interrogation should only be with the particle Ja. 


2) The noun following the superfluous min should be indefinite, e.g.: 


Negation: LjIp \j> 'No one was absent', c4'j & 'I did not see anyone.' 



^ f 9 9 A 0. r' 


Prohibition: y» r/u *5? 'No one should go out', s- 

anything.' 


e o 

**. 




sW 'Don't write 


Interrogation: y? Ja 'Any question?' JjA?- y* Ja 'Anything new?' Allah ta'aia says 




(1) i.e. 'May Allah preserve your speech-organ.' It is said in appreciation of a beautiful statement It signifies 'how beautifully you have 
said it!' 
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in the Qur'an (50:30): # o,_y ^ J* J*4y^ 'On the day when We will 

say to Hell, "Are you full?" and it will say, "Have you any more?'" 

Note that the noun following the superfluous min is majrur because of this j—?, and loses 

# jr j ^ ^ “t i* ^ 

its original ending, e.g. in 'J—*■! C . > lj U the word 'J^-l is mansub because it is J j*AA 
< 4 , but after the introduction of the superfluous min, it loses its Ascending and takes the 
jarr-e nding even though its function remains what it was before. In the same way, in 

' j 'fa*- the word is marfu' because it is After the introduction of the 

< •* *" 

^ y i . I 

superfluous min, becomes majrur although it remains in the sentence. 



(7) I (lada) is a = adverb) and has the same meaning as aIp, e.g. lit* 

'What do you have?'. Note that the aiif of changes to ya'when its aJ) is 

a pronoun: vM' (lada), but ^^3 (laday-ka). 


( 8 ) jjoiH ^ cJW means 'I went to the headmaster in his office.' 



(9) The plural of ^- ** (meaning) is OU a and with the definite article Here are 

some more nouns which form their plural on this pattern: 


o 

o 


(girl): 




2AI3 (night): Jt3 

sf ” 

itf (club): 


O 
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These nouns are declined like the manqus, e.g.: 

i* 

Marfu ': i'jg 'Waw has many meanings.' (ma’ani-n) 

* 

£ -r 9 * £ 

Mansub : jljAJ »-$yM T know many meanings of wai-v'.' (ma’aniy-a) 

* ✓ ✓ / 

> ^ | 

Majrur : 3^ OUii jljJl jfc 'Mauris used with many meanings.' (ma’ani-n) 
Here is an example with at -: 

i» o 

Marfu ': 3'The meanings are many.' (al-ma'ant) 

° -* ^ 

Man$Qb : C-3> ‘Did you write the meanings?' (al-ma’aniy-a) 

Majrur : cJCj ‘I asked the teacher about the meanings.' 

(al-ma’anf) (1) 





(1) See also Book 8, L 12. 
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{\jtte \'g\ o*( 

; 

% 

.iLoiUi iP\U\ ^ 

* > , 0 . 

/ ^ ■ / X’*' 






ft x 7 " ■ ^ 

? ?.£ <P C^t l^*J 

3^ 

.bu'j *ii iloiUi 3 p\Ui ‘ 

^$\ u dftS' 'J :^\ 1 yd\j \jL. Ur> 

y 

. b (jjbS^ 3 J** 

~r 

?jd' j Js* !?kilAsT 3 J»> 

y 

. $ } s' s' A s' 

ct “ ^ x . x '*•”'*! . , f y x o •* ^ . j, , •♦f'' * * t*y , *, s** f 

^Jl>^ j L%*) . I (’MvfeAM <w* 3 J~*»j . l^JlP * II J * \& bl J ^«s3 y£“ Ai^^bJl L3^ >i '^ 

5 s y x f .xx x 9 x x , | 

..r»i * o f 


^ <r 


x * x. x f . fo#»xx x iwisfa f« f . f , T'i . ^ o f .x e *« . X. | x S x 

aJj j^» ^£i ^ j3 u-^ j*>Ju*>t o' o^t 4iii dJw?jP 

# ' ' 

<u 1 p diii <J 

• Jj^' £sO (4-j Oe i' ^ ^3j 

k (A-J ail J-e M j 

3 c ^ 

,c£Ji) U 

y 

ni » X , ^ ^ 9 X 9 if 

<?Uj* IJ^ijjtf (Jt 

-* X SXjx ^ . xO XX | x 

.e«—J ^eiiSJj «U-xjA 

X ^ X 

'J»J6 ly 

0 * 

• <f © V •) £^C4J <jfr~> ft* (4-j in ^ 


f * * * I 

*J&' 

* *' * u 

'J&' 


* *' * u 

y 

* * ' * ti 

>->I 

<J*J 




* ° I 

cTO^i 




13-4 


J» Vs* * 

* l" 
y 

* •* * * ? , 

,*U3\ 


w^J 1 


^ . y 




^ * ' *u 


<jr*y 

* ° i 

crO^l 
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„ ^ ^ 4 .y y Of y 0 ( ^ . y y f • 1 * y . • y 

^0*1 b cJ» C)jj <*? .Tvew? UA 

y / ^ 137 ^ 

•( A> T'AO) u <J —Hj JbtJj 


!/" ^ „ , ■■' t'' «'' 3 ''" 

if 


f 


> o 


.s 

J 


?j>5 b cj? ojJj fif-Jj 

j? 

.(^ ^ ^ "l V) i*5LJJ ^JLoAmJj iJ^ujj 5j u U ojjj 

U?-l b OJbj jJ 


.obirb j b^j 


* j* 


Ca] Jjtfi]l .£*£<« Zjjzx .i dJLPlS Ij ... \b\ 


. At 

- ?l 


-» . 3 

^ *• y* 


-* ^ J ^ -* o ^ , ® il ,. ^ 9 M 

-e^il#»^t<i^f i /s / it •» o«< • “ - - - 


.«j_j_i: j_^j» pj kuj ^i a. j jfcau yi ^ij c f yiui ys 


^ » 


.* /• ^ 

^ v < s * 


> } $ s 


'JH I Jifll Ai JfVKt 3i~ .«j_s_j. j-s-fe lM <i#A tfj 


j ji 


> o o £ 


:JjS.l ji’ji >j .«Jf tf v*li» ,^-j i)^ 4. J >ii!i J~j . J jjfeiU 

if ^ -' 







J» £ X * * 

■* 9 I 

crO 5 ! 


y y 
o 


j» ^ ^ ^ t. 


* ^ a f 
1 


Jl ^ o f 


J« J j 


^ ^ o 


J* ^ * I * ll - ^ ^ ® ^ ^ ^ / * i * If j ^ | ♦ i f ^ ® '■* 

OOi< uOjji jtfUJi 



o ^ 


-* o 


<<■0=^ J? 0CJ)}1 4»l jji£-» : J J&&J1 iU^J* dj* Jt Jiail jjl <.hj ui b 

-# / y y 

.Jpli Lbb «t)UJ^!t» b& j? OCJ)J' ji£-» 

^ * 

.ln £! b j ^ jail >t ^ pi* 

y x y “ X y 

vj? ^ Jr® 

" y y * 

. Is j^jS\ Jbn—vuji 



/ A 9 ^ (4 


j! ^JLp ^-! 0 \A cJU ^-1 U 


/ 0 
y * j O *i 


.Ic-jCiw aJ JijJi 




X) 


y y 

X ^ 9 ^ >4 




,bf}i aJ JfUJi Lj\j 0? ^ ^-T 'iM* o\a 4 ^br b 


3 if * 


^^ 


Jf ^ 53 >* fj-i-S 


: 4jjli» 

Jl & ' * I, 

: ^jXqJ) 


% o a 


: j-ej- 5 ! 


J-jUi 


I »■ 9 f 
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C* \ 


* J jfrjs yss y*LS\ <• 


* v* 


J 9 


• x . * J I yo yf f- y y y 

l ? /%! U- ?l , . — |j 


^ ^ Y Ti-'-' t.’* X , * a - J> * --a f »''<* 

^3ii£ 4ii\ O^A ^ ^ pj*$ 

x x 

r » . / ^ *J[** *>' 

[* * J^Jl] <|| 

5 S ^ x ^ ^ d > ^ /■ /■ 

4 x f i o x | * ox k * a * o > . >» ^ ^ ♦ x # f x l /X o fif S x x . ^ ^ ox o f 

?V W*** Uj-J JJ 0? \j 

/• X y ^ 

*^0 u - ? A S?» ^ *&' Ju* Jl5 .^1 ^S ^5^ 

y 0 y 

Cf^j &*3‘ i'ii) 

s 

M f.Ci> U 


Vo J 












i 
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Answer the following questions: 


jij 






fuvh\ 


ijy* b* ^3 Vi ^ b* & J <<) 



V-j -> i« JU ttj jf* y J (?) 

£ 

V-j 4> it JL ijj f»P ^ (t) 


%■* /■ 


~ / df x ^ J ^ -**■ f * 

?C->! &4j ft* & (°) 

& 


W ji (V) 


^ ^ tf ® ^ 5 : 
of* , S#c, 


■ Vtfr'iPJ JfWi' vP* <JjiW! „*J' JiW *SS> a*W< jw ( t) 

X 1 ^ X X 

Identify the jfUlt «-J tf in each of the following sentences: 

* 

^L_3lj t4il JV’j O'j 4Sl Si! ^>» (>) 


> 0 


,«Okaoj tSlTjJl s-fyj t5*jCa3' 



✓ * 


.aij^Jbiiii^yp JJ (t) 


/ 0^0 


*»''■*■* I , <r r h ■'^yX -> | ^ ^ J *** 

4-iSuJI ^ (T) 


.uiCjl cJ*J liA (t) 


.(ijCJl iJ ^Jaif (d) 


.^'^0^1 JiiiW O) 
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&\j C )\j x lM (V) 

s y 

* * * * 

**yy y y y < ^ ^ ^ ' »* -'(■, x ? > 

• <U * J O^* - J 0*' J*J A ' J-* ,j*M (A) 


Examine the following: 


° as 


: Ji * JA-J 


* 0 


^1° « LJlJai' » lii «.LJliaJi » O 

rt /• 

^1° 5 allij JiPliJl CyJli .J*Pl3 « LJliall » «. LJU2J 1 » O 

" " * # 

.Jj&Uj 


y y y * ^ * y y 3 3 3 

/ i o *♦ I/- / x J< | jy ji y fy ~ . 3 •• x / x jS* t * f o y . > 5 ox* 

ALa J/m J5 j*Aajj J-9 U j-Os* J^^JJ 


9 / 


9 Z* _ 9 s- 



\ J O' Ja^-*i! 


kataba -* kutiba : 


r ■ 


r 9 s 




. J Jtffth j$i (IT) 


Change the following verbs to passive voice (Jj£*iiJ 



f yiUJ Jpj' 






r^p 





















: ^ (i-^d £_ jOaiJl J*i3' O' Ja?- H 


3 d 

yaktubu -> yuktabu : Li£o <— Li£o 


• J*»pM Jl*3 2 ' jj\ (£) 

Change the following verbs to passive voice ^J')- 



& A 19 A 

jj 


>J4 


fJ iiU3^j 


1 aiiliK^t 


^ ^ ^31 
“ w ~ 


# y 9 y 

Zs-*- 

Jb-b 


1 a 


A y 

Js%J 




A y 0, y 

A Aa y 

JLju 

* « 

, ^ » 

* f »/• 

jt-2 







^ o 


jPJb 


^ a * m o * 


. ^jLiad' ^5 j'j O' Ja^-*$! 


y r y 


Examine the following examples: 


y y y O „ y 


: &y\ 4&Sh j & 


A 9 Z 


{*■$* 

.^d y 


L<!Ayi o 


s 3 


.C^Ui ^3 O 
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, a - / 


.Asi-U ^ali\ o 


.6H\ £sftf2di yx 


.i»^\ o^lT^l j\*3l £ab O 



.«Jf 13 LJtf » 

#S 


: j j 4^U! a^i! J^JI J Jvis^i oil 

>* X 

Change the verb in each of the following sentences to passive voice: 



. Z* ' ' sS ,li ^ * ", Mi * " s i " , 4 . 

■&y tx’j*"' XLr~± (‘) 


li (Y) 


.jip ^.jin LJUaJi i}* (r> 


/ 9 
*x «•- 


X & 


.^>M l J* Jt ^h s u - ^ 5 ' (i) 

. ^ L)*>UaJl ^uJl (O) 



A 


^ ^ J&* ? O) 


* * - . 0 


^3 «U j&xl\ ^Cj (V) 


J i'£$\ J^> LJ* (A) 


^ j» 


t_XAlaJt L3^P U (S) 
^b*iM OJJt Jjj—Ji ^9 ^«iU3t iXs^j ^| ( Y • ) 


(°) 
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Examine the following: 




o* ^r-' a* aiu 



If the * Jjiii is a pronoun, the corresponding 4^' is used in the 
passive voice as can be seen from the following two tables, the first with 
verbs in the mad!, and the second in the mudarf : 


: JiiJi J jJjt (') 


Jpi U\$ JJiaJi 


■fi x® / ^ 




Jv^ 


? jlkUl J*ai 


* */'*•* / #7' 


^juji ac. 




i jhL> 


* H s * . 9 Jt 

i^lUi 



v* yfL 
aiL 
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M 

o 

6 M\ * 

j£fc- 


ijjV \ 

/ /> 

L&i dJL 


o 

tf J 

j&L. 

ti3i 

-■** 

i-Jaiit ^ 


0 

+* 

^.jjuii liL 

: Jiil <V) 


jtpuii Cju 

Jj^jiu ^iii jlii! 

f.. jImIi jiin 

ll <« i 4 y 

J |LaJ» 
jjJuinrLX- 


^.jjuit iiL* 

j'j—>' 

bjjLi 


4 yo J 4 ✓ 

jti 

O^t i*iLj 

Oj-d)l 

jitJ 


4 ^ 4 ^ 

>s~** juu£ 

Jlli 

^yadt clajL; 


t) jIlJ 

y-ysiiSi j^iLj 

1 > 

frl—Jl 


L>ty uiiiU 

♦ y *• 

£»j_Sl 

yfcj 


4/0^4 / 

j»-*» juu£ 

jLt 

^>ijjLgJt ^J\LJ 
" ^ 

li /A J 40 ^ 

jtJ 

y-y&i dL; 


64 



S d 


: ^ UJ j*UUl sJtf j* (I) 
Point out the JfUJi CjU in each of the following: 

* / * <■ ^ r ** ^ > »>" r-f ^ y* v 

h-A ^jSnsJ'] ( ^ ) 

c 


[^»i 5ji3iJ ^ £Lyt >»' 4 ¥ (*) 





[MTt slyfe'” lit (T) 


[tr cCJ^i] 



- ~>s *y*/\*" *< y ** *< \ > 

S**i ^ S^i ^ 7 ( ^ ) 



'''',4 ^»/ 

uu£ 


3S $2i\ jij 


3>^ ^J,at ju 




* »> x /> 


[Y.-W^tfll] 4 ijl j»jV( jij 


: J,ji*ill Jj$l Jiiil J Jliftl 3! (V) 

^ ^ 

Change the verb in each of the following sentences to passive voice: 


j>t , , a 


ClU\— 


£ -'ft. to f t. 0 f 

ll 


0 ) 







• > f ^ ^ 

£ f x -'-■' t* -- f f f $ X - | ■ .. 


? Ji ^j!LJi' J -Jjr f tM- f s ( i ) 
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t f S I , . s Ss * 

>. (®) 


" VJ» J* 



O) 


.tfe Or'j J5T sJ>' ‘Jj 4^, feJ' Jtffti j* b 5 ^ (A) 

v* ^ y» > 

Identify all the verbs in the passive voice occurring in the lesson, and 
point out the JfiJ' Lju' in each of them: 

ijill L^4 .«?oaJi f l* y Jl£ji lii vJ> JT Jl (H) 


o s? 


✓ a 


o ✓ ✓ 


y /• 


.,/jty iJilb UiU «i^JU / 5>*U toT ^ oldj» 


* £ 


The teacher asks every student «?oU)j ^ is t and he/she replies 

saying: h ills' ojJj» commencing with the units. 


a a ^ 


b * JU£ LugJ O^JUtSl .jja 


^ ^ Z' 


Use /a with the following proper names: 


o £ 


: O') 


’ "M *SQll 



✓ » 


jkj c^-J JIp Ji3 ^>1 ^ fcfcsJl *U 3Wj : 


ij 

^ *? . ^ 





s . 




«t£J^'» * «c' ^ lib j— r—■>» : «^—!—j» J| 


£ *" . ^ 

©ft. *. © * f. 


Form nasab from the following nouns: :<u*ih <J\ ) 

y' 

j?tJjLih 4 I cO\jll5\ cC*j ^S3l j— 
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s— A 4>f 0 *) 


Point out all the O^-Ji forms occurring in the main lesson. 




: ^Ui JIS ^OaJI ja 4&ju>j> i «<jjp~\» «ji-l» 

[>A, ljW ,| <... >1 Li ;S_^ Si ^ jl 


Examine the following: 



* 

tff f ^ 


6 J» 




f / l x 0 x # I 

•ii *i miW C |* j lfl 


0 X 


/ d 


J-’J 


3 . 3 < 

01 ' 



o 


Jasitj 3jjr-Jl ^ 

f* S X x 1 

Ox^ ,x »x . x, x« / ^ » f 1 t /# 'f 

9 - J 5 ij A»-Li (3j-0» 01 gJ a a .. J l O 


c O 0 


x x ax a x 


x i .x-x i .x xf.x *.x * f -* t xa xf 1 ^ f ^ *f f » f 1 # XO f k | 0 y I x t.(. x ? i . * x 

?*1 j> b \a\ jis ol ^al^Jl .la!jil ol ^JaiLil *i? Ja*4 ajI-i yl 0JL» o 


x o 


y 
o < 


1* f J^l a^* 01 OrvaJaslii O 


Examine the following: 


Vi Jib 

* * & 

I fi / 1/^4 / I# 


n f 9y f- t y y 9 
\ * 


W'^Wv 




* O 


K *''. i ^ i'' i -* 

\—j Uj j-^ o 


X iff 


» J >M» P'So 


** * a' 


• >ill J^t & O 


„ x * i 0 i 3 

4 


lj cyjb jiJl t5^l!l Jtj*bMwaJl ^1 jjtil Af^lv-oJl CxjLtf 1 O 


.<&! Oil—i <^^1 U*I~Ji 
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Names of the Arabic months: 



OGu- (A) 
(^) 

j\p> ( \ .) 

ji ( > y ) 










ftrfj (*) 

jh s (°> 


l>*l (*\) 


Examine the following: 



U Jib 




Ut 


tijj U) O 


* . - 


-r. J» 


. yUv* Wj W ^lyI o 

.Ifji ^ iSj aL>J» ti&i J ^ o 


Make three sentences using lit. 


.aJJOJl «U!» J>M (> T) 



s' 


Change these verbs to ^jQai : 


oVa i) 






. (J 



68 




















Give the plural of each of the following nouns: 



oj _e-li 

S 


i 


£$• OU (^ ©) 


of Os 



* 



L l _ ~ 

*•/- 


s s 


?1 

*0 . 

• 

u' 

. u>3 

. 

s 

/ 

. 

s 

0 

. 

. J*r> 


: iJJ* ilj- J jL ^ iJT 


Use each of the following words in a sentence of your own composition: 


y x y / s’ O 

UL5 J ‘JL5 /jJ' 4^J2Jt4 ;y* jPu\ 4 j-»*» c^3 j** 





if 


^ >• 


6 / 


^ ^ ** 

\'yv 


9 s’ s 


s 9 s 


.C£i ZH £ ji> «o^» & ,«Jbj aufctf Ls^» o 
.<0 Jjiiu jJ 6 ^ Lijla^ «b^» & .«JUj siu&i ljl» o 

S ^ S’ S’ 

«o‘>‘i» lift ,«JUj aiu^ASj ipCJi oJL& cJ^i>> o 

& s S 

<<*UWftjjl>> «3JU tyj» Jiij .*U)b 


0 s s s < V 




f ✓ ✓ 5 a 

•* . ^ *• \ s . s * s s O t fc . v « . * k , 

Jk ^ 'j*> (> v> 


Read the numbers in the following sentences correctly: 


&Ujuj\ tgJU \JU& ^3 ( \ ) 

* 3jU^«j 5 £ (t) 


4JUju~o jijUl tJUfc cJ(T) 


/ »»■ »■#. 
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dJUUvJ OS3l OJU J (t) 

S* 

^'j 3^**o' 5 jj^' Ji (°> 


^ Oo-V / ^9/ /*•/ ,/ • | 


2 * 

^r?JJ 


•t* ^ 

?jj 



«> ^ ju-o 4 


0 ^ 


® ^3 J> > -*». 


j> j» 


ti, 

aJ?- 


-5 x 


.^IxJb jl t^UJb OJL^-N 

* J ** • Xy» /• y 




1/ <r 


:«.U3b aiy^l o 




•rf 

*r 

S^J* 

** X 

1« «• X 

5 ^ 


-4 .* x> 

a JG 

s£>^i 

j* 

*- jJS3l 

\f) 

- 

Uy 



:*&l* a 
• ✓ 

w 

%.fj 

■* 

*. *■ 0 ^ 

Oj^j 

■k* O x 

** 

;>. - 

^WSr^MrO 

«- 


13* 

4* 

* ^ 

4 ✓ 

V) 

H ^ 

43 -ue 

<- 

, */ 

C U3 


«♦ By 

a 3r 


'J 5 / 


nX^ MM 


Vocabulary 


&-.)□' last night 

jf 

sifii rule (pi. ufi}5) 
clothes 

* 

fr'is- shoe (pi. 

v^J' most of the books 

s - 

v_~s- grain 

L-J thief (pi. >>i) 
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bracelet (pi. 3^S) 
ticket (pi. 
jjj idol (pi. Otijt) 

table (of words) (pi. Jj'Jjt) 

«■* 

tejay female child buried alive after birth (pi. ob jt.y>) 

* J 

CJi crime, offense, sin (pi. Ojli) 



pistol (pi. bbiJ) 
a%-£> truck (US), lorry (UK) (pi. 
dates 

soldier (pi. $>£■) 


^ S. ^ J 


spy (pi. 

war (pi. Oj^-) • ilJUJi L^kJt first world war • allien civil war 
JkUi name of the 16 th surah (literally, bees) 



1* 0 ^ 


» Si 


clarity • with clarity, clearly • clear 

it 

bad 


j ^ 


^ important 
i» bell (pi. »<) 

hole (of a snake) (pi. J>*r) 

5 = 0^0 

uu- jji twenty years old 
(.^LUJ) f t. . <* = 2009 CE 

J! 

b| in that case, therefore, that means 
Lj\j deputy (pi. ^y) 
frbJ—j) JT (iv) to give 

Ji- (a-u) to take the place of, replace 
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A • ^ j* m 


bui (a-a) to slaughter (an animal) 

i JLaj JLp (ii) to pray, offer sa/ah 

^ A ^ y 

bJal. ^lalJ iJa_j (a-a) to spread out 


tJLflj L—ai' (a-i) to erect, set up 


(3 y-A L3vl- (a-u) to drive (a vehicle) 

\1a> LX®* (a-i) to crucify 

*>■ f t) * <r 

ipjJ ^oL' (a-a) to bite (of a snake); to sting (of a scorpion) 
SpiksLi ^JasLJ L-L>\ (x) to be able to, can 

(SbJj j*Jj jkii (iv) to attach, join, affix 

»/* 

’j^yt 'A* 'j*?- (ii) to compensate, substitute 



# £ .s* 


►ii >i_LJ >ii (v) to be late • late 


j iJji' jJ j to be born 
sSyA *$'y- (a-i) to contain 

s’ 

f/ili J^isi (v) consider, think over, ponder 
'y (ii) to direct (a question towards) 

\j>txjs fjJA (v) to precede 

JU- (ii) to name, call 


fi? a number of days 

* 

- handwriting, writing (pi. .bjiai-) 
r>\y. door-keeper (pi. o yfy) 
reason (pi. C^C-i) 

} yA> criminal (pi. CiyyA>) 

jt > 

*■* *, 

ii jSJi Kufah (a town in Iraq) 


v> J 


i* . £ 


i* // 
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Points to Remember 


In this lesson, we learn the following: 

9 . *. 


(l) The Passive Voice J* : Here is an example of the active voice 

* /* 

in English changing to the passive voice: The soldier killed the spy' -* The spy was killed.' 
In the passive voice, the subject is omitted, and the object takes the place of the subject. 
Let us see how to express the same idea in Arabic: 


* O f 

O' If 


9 * 


Active voice (f.'jM JM1) : > if&r\ ji. 

Passive voice (Jj——£Jl Jiiit) : J—s_ 


» 


Note that in the passive voice, the /3V7(cS*L^S') has been omitted, and the maf'u! bihi has 
taken its place, and has become marfQ'. It is now called JfLiJl 

In English we may say, 'the spy was killed' or 'the spy was killed by the soldier'. The 
second construction is not possible in Arabic. 


Formation of the passive voice 

The verb in the active voice undergoes certain changes when it is converted to passive 
voice. In the mad?, the first radical has dammah, and the second has kasrah. In the 
mudari', the letter of the mudara'ah (1) (te-jL—Jx Jl <-3\—?-) has dammah, and the second 


radical has fathah, e.g.: 

Mad? : J—=—9 'He killed' -* J—=—9 'He was killed' (qatala -* qutila) 

If the second radical of the active voice has kasrah, this kasrah remains in the passive 
voice, e.g.: 




‘-r’'He drank' -* 'It was drunk'; > 'He heard' -» ’He/It was heard' 


9 9 9 9 ' 

(1) The letters 0 ^4 iO *i which are prefixed to the mudarT, as in: L—=& >.L —tCJTi. are called 'letters of mudara'ah' These 
have been combined to form the word (they came). 
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Mudari 'He kills' -* 'He is killed' (yaqtulu 


yuqtalu) 


If the second radical of the active voice has fathah, this fathah remains in the passive 


voice, e.g.: 


'He opens' -+ — ia$ 'it is opened'; 

\'jAj 'He reads' -* I jA» 'It is read' 

If the J—PliJl is feminine, the verb should also 
be feminine, e.g.: 




f Z s 


Hr* 'What was Aminah asked about?' 
.AiS'j JS* ^ &iAi)l \'jSZ 'Surat al-Fatihah 



is read in every rak'ah’ 


* 2 o 

If the ^ J j*&> of the active voice is a pronoun, its corresponding raf '-form is used in the 
passive voice: 


* a Jt 0 J * * 

.0y >'The criminal killed them' -» IjAsS 'They were killed' 

9 yy ^ 0 j 

• ^^ 'The headmaster asked me' -» cJU-. T was asked' 



Formation of the passive voice in mitha! verbs: 

Mast ?: 

In mitha! verbs, the formation of the passive voice is regular, e.g.: 


'He found' -* ir j 'He/It was found' 
i)j 'He begat (a child)' -* Mj 'He was begotten (born)' 

Mudari ': 

You have learned that in mitha! verbs, when waw is the first radical, it is omitted in the 
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muslarP of the active voice (see Book 5, L 6). This waw returns in the passive voice, e.g.: 
'He finds' -» 'He/It is found' 

idi'He begets (a child)' -» 'He is begotten (born)' 

Formation of the passive voice in nSqls verbs: 

A naqis verb ends in a long a which represents an original waw or ya' t e.g.: 
which was originally jli. 
which was originally i 

Mad?: 

In the passive voice, the long a changes to ya'in both these categories, 

'He recited' -*■ 'It was recited' 

* 

'He invited' -» 'He was invited' 

- t, t * 'He built' ^ t t 'It was built' 

» ^ 

'He guided' -* 'He was guided' 

Mudari ': 

The third radical changes to long S in the passive voice, and is written with a ya' in both 

these categories, e.g.: 

3 ' 

'He recites' -* ^JL_a —i 'It is recited' 

'He invites' —* J#' He is invited' 

—1 'He builds' -» ^—<—i 'It is built' 

** ** 

'He guides' -*■ 'He is guided' 

Formation of the passive voice in muda "adverbs: 

Mad?’. 

In muda" af verbs, the formation of the passive voice is regular, e.g.: 

& ^ & * 

He pleased -*■ j* He was pleased 

'He/It touched' -* 'He/It was touched' 

Note that this regularity is more evident in the forms of the mad? with mutaharrik 
pronouns where the doubled letters are separated: 

• 'I was pleased' 
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'You were touched' 


Mudarr : 

Here also the formation of the passive voice is regular, e.g.: 


t - t 


df uf ^ J- Ji /lO ^ 

j-«i 'He pleases' -* j~*l 'He is pleased' • <U^I) 

i 'He pours' - L-^j 'It is poured' (LCa. : *&>() 


i t 


Here are some examples of the passive voice: 

* 

.Oik Jf ouyi j»k 'Man was created from clay/ 



o 


o 


o 


o 


o 


y 0 1 / 9 »■ s 

?O.U j ij 'In which year were you bom?' 

# 

O x ^ O 

j ja vJ>*sff JsAi 'Thousands of people are killed in wars.' 

X ~ 

0 0 Ox 

,oU2£<Jl OtsSCh iJLi V 'This book is not found in the bookshops.' 

^ JLJJj I-Jj ^ 'He neither begat, nor was he begotten.' 

(Q112:3) 

* 

.U*?- 'A beautiful mosque is being built in our district.' 


<# f 


o 


o 


.OrorUiil J i'j$\ L" 


'Coffee was poured into the cups.' 


0 0 ^ 

(2) 4jU*Ljj 05rr*j ‘UL* f^P 'I was born in the year 1967 CE.' (l) Here 

o 

the word flp is mansub because it is * —*9 Jj—i.e. a noun denoting the time of action 
(adverb). It does not have the tanwfn because it is mudaf. Here are some more examples: 


o 


o 


o 


m *£> °o\ full kui y/j>L 'i will study French next year.' 


O x iS $ 

^ / t. v O ^ jr ^ * J O 


»ji w 'i was in Makkah on Friday.' 

■ m 

S’s.UwaJi lii CijmAM 'Where are you going this evening?' 


(i) 


CE stands for Christian or Common Era. We do not use AD as it stands for Anno Domini in Latin meaning 'in the year of (our) 
Lord', 
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; o-J 


(3) Some proper names have J' (al-) like ij* 
used with them, Jl is dropped, e.g. 4 (not: U). 


4 j^xi ). When the particle L_j js 


(4) means 'Indian'. This is formed from 12«Jl by adding If (-iyy-un) at the end. This 
process is called nasab ( < ■ _. ...Ti l), and the noun after the addition of this Xf is called 
mansub (OjlliJl)/ 1 ) 

Note that certain nouns have irregular mansub forms, e.g.: 
o If jsH (brotherly) from rj. 

y y 

o If jji (paternal) from v'. 

y 

-fH 

o If Jr? (prophetic) from [g?. 


(5) (ukhar-u) is the plural of if 'j^V It is a diptote. The plural of the masculine is 

y 

Oj^T. Here are some more examples: 


o 


^ V y 

.yM CJ>j 'Bilal and another student were absent today.' 


o 'Bilal and some other students were absent today.' 



o -iS J ^' 4^3 ^4^ 'Zainab and another female student were absent.' 

j * ^ - } so O 

o . CJUUtj iwJj cJ\p 'Zainab and some other female students were absent.' 


In the Qur'an (2:184): a* »4L^i ^ *>1 'But 


(1) Not to be confused with mansub (Vwhich is with the letter 
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whoever of you is sick or is on a journey (fasts the same) number of other days.' As f b' is 

,o i 

an irrational noun, the feminine singular tj jr\ can also be used with it, e.g.: 


1* y 


c^l«JUb frllill 'The hotels are expensive 


these days, but they are cheap on other days.' 


& * 

(6) u - Utf 'he offered sa/ah.' The mudarP is and the amr is J—The expression 

$ * 

t_Jy means 'he led us in salah', i.e. he was our imam. So V—u means 'lead us in 

y y 

salah as the imam.' 


(7) Utj ... UJ means'either ... or', e.g.: 


o 


cJy> wlj & lil 'A noun is either masculine or feminine.' 


% , » o 


° "JJj' Wj j 5 W 'Either you visit me or I visit you.' 




(8) For the i'rab of through <y e U*Uj, see Points to Remember of Book 5, L 4. 


j| V tf 

(9) is a generic plural noun (*-•’!)■ These 

y y 

(a) Those which make their singular with Is (iyy-un) e.g.: 
o OjP 'Arabs' — id/* 'an Arab' 
o 'Turks' -* 'a Turk' 
o 'Englishmen' -* 'an Englishman' 

/ y y 


are of two kinds: 



Note that this “is is not the ya’of nasab which we have just learnt in (4). If the ya' in the 
word Ictj* is the ya 'of nasab, the word means Arabic, and if it is the ya' of ifrad (1) , then 


(1) i.e. the ya ’used to change the plural to singular. 
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the word means an Arab. 


(b) Those which make their singular with ta'marbutah (3), e.g.: 


3 # r- — 

'apples' -* ap-w 'an apple' 


V a 


o 


•jt o x 


i* 

o y*i 'dates' -* o'J*3 'a date' 


o 


HJUli 'fish' -+ a&I* 'a fish' 


To understand the use of the singular and the plural, consider the following examples: If 


the doctor asks you what fruit you like, you say, j° 



I 


i 


I 'I like bananas.' And if he 


A f 


asks you how many you eat after lunch, you say, 5jji JST 'i eat one banana/ 




^ P 


In the same way, you say: ^^ 
because the Prophet was an Arab/ 



CiH 



s f $ £ 

*J> 'I love the Arabs 


Note that the dual is formed from this singular form, e.g.: 
o 'two Arabs' (not 0b^£) 

o 'two bananas' (not 01 jj*) 
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y O y m 

JjJU O' JbjJ 

x < 

t 0 M3 ^ 
lulr, «-tf Jdr 


JVUiJ' 


^ ^ 0 ^ ^ 9 >" 


4 


%£* > «> v>8'j> ...ajtji&XX j#f» •* " 

V 


✓ / ® 

llfiil 1 


# .9 


SS ^ i 


$= 


y 

.<> ^ 


# 





T^l 
F 

* , ' ' 

JJ-^* 

*■* & 

M 31 t-»(s \i\ 


. i 


* t ✓ 

X 1 

d /• 


^ ^ 4 I O ^ ^ 

- y»- y - ? ^ ° f 

ll 


i . yy k i •*» y y», y * f Jo 

.Ulsr ^U3 {£ j£zJ 0! j?rj 

.43)' S.& J] 

S’ 

^ &>0N 44^1 !Jl 


> X XXX 


Jl pi Satin i)b jj 

-X X 

4C2"ii Sf*. C£Z\ IjSLCK UjliJt; 




A. 


O x x 


■f" 


/ 9 

*0?» 

Ojlsxil 

S’ 

lust 

S’ 

* * " * it 

1 * . y 

JLftl^- 


* * " ^ ti 


UiP 

• v 

J £ y J f 

LJii> 

• s* 


* V ,y 

kJ vlP 


J £ y J 


cXJ 


oin 


L$slp 


^ / ft 

I I OX . X i X B X ^ X * * ( x , xf . X I ^ X ^ I. 

j j*&J* b J^JU Ui JiUu bl U ^Jjjuji 
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of >jf 

.p-lilt J\ LJbli of 1 <J 

of LiI jW ^f .LJJJb oi r«L-f V 

>-* 

^jiJl s-UJt ^ 

ivaLi tf Li-T uf 

•* > 


YjtiUi J Jt y'jul 


<J r*s*3' w » : J$L ,1 w 

* > • ^ ^ ^ ^ * 

<->d&) 3^fj .«iJ&* s2*ii 


-*■ ^ --' *• f o <■*• ^ 

It • | • ^ 0 iA> | | , S' | ✓ , *f I Q f I J 1 O/' * x 

.4) LfeAidj ^ojJUU utoLut Ojpsj 0* y . j u 



^ / Ox 



0*J 


juJ» 


J J)*£ IA 

: >j^‘t 

ti I 

: yyd\ 



JiJ 


\ 


•* 

>QJ 



Answer the following questions: 


■.m &a» a* 



Y>jiyy 01 V^3' ^0' '^ (>) 



YjLaiJl \JL» J S5-t L—ji (Y) 


rf* * idi f -* ^ ^ f 


4_I Jld tiUj Ya^t iji ^ ji (T) 


«*• n<* ^kl t f ** i 


0 


cr-f ?eP^< Of O' *0' tfift ji (t) 



x J ^ O 


i f 


13 


?£J>lb tf 
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y V y ^ y 

r \ f 1* O t t *| ^ o . I ,1 ' ® 1 V < If Jm 9 «" rt»^ ^ o tK ' ) * 

£—&j Uj ^j~&a p~*>\ *«J?« (%~^» t«<3<3^» ^ j—*j 


>V Alj (jAl^r :_pj «J*li» pjj ^ jij cJiiH &> 


£ .0 ^ 0 

/ / 0 


lW' ^r'j J 5, cf j^' 3 4 f=? *hW *£-*’ laA* 1 ^ ( y ) 


>3i Jp jaw ^ 


JO & Jo. 


Point out all instances of jfUM jU-' occurring in the lesson and mention 

«*- 

the verb from which each one is derived: 


& j&i Jiili 


Jpliil 

>■ - 


r" 


1 




x 


*> 


jufti ^ frUi-i (r> 


Form Jpui' jU-i from the following verbs: 


JpliJl 





L&J Lto- 

CnST^ lHs* 


*- 
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i •*& >■ j 

f-' 8^ f'' 


* - -f 

y*W y*' 


4_»*Jb L«m) 

* ♦ ■>' 

jLj jL 

j j ( ^ ^ ^ 

jstjfi 


o' o- £ . 

x a fa ?/ 


r^Q^UJl *C4 ;*>(£) 


Identify Jfiait ^ in the following sentences: 


^ jaSj* (>> 

* «• 


j j 



? Jjtf tf J& (t) 

J ,/ ft f S y 

. * J*i* <^‘ 45 ;-^ j» (i) 

?cJi ft^S* L^fSlf (O) 

.j»m *s j* > ji® y> o) 


✓ y 


Sjir uij &]> oJW (V> 


•?V) i 3> tr J ^» & (A) 


rtii * 


y 

ft I 


.£>£-ju*i # y M3M ftt* au> <*) 

y y y 

,Jt;» : ibt JjL,j JlS : Jl5dtf> j? (^ *) 

*® _«■ ^ — ■ 


<&?£• i'33) •«>*>» 4 ^ c ^ UJ ' r *4* 4 $^ (^ ^Wj U"*3» 




: J* Jtf (>>) 


[rv ijjuit] ^ "^JL* <^>Uk£> 


✓ b , S ^ J 3 >• J *« ». I a -'Sr' t 1 fJL*- * 0 i *> i b -- 

j*-o*t» t«<Jj~>*» J* Js-^» jAj t 4lj-Jt 4Ja C»J W jjiP JJb j»—*1 «<Jjj-~»» 


— J 


^ yft. J 




^ ft y 


ft 4 


‘*9^ 2^3 u jpv^UJ j* \^y** Jj*^' j»—>* .«Jj«& 
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*>• JAJ .JjuJ 


a <* 


^ * 0 /r 


^rO cf j^’j ^ i/j^ s & iiJ^l (°) 


:JM\ ££sJ*Za 

Point out all instances of Jj&it jU-' occurring in the lesson and mention 

y 

the verb from which each one is derived: 

% o 

J—Ml 


1* 

jSJs-a 




:#*» Jtfftl ^ Mj&JI ^ ( 1) 

y 

Form Jjiiiii <U*>i from the verbs given below: 

Jj&Ji <U-i 


a a 




J a 

Jitfi 

jj&Si jU-> 

i o 

jsai 

aj 



y 






^ i J* 

JS* 


y 

[ .. c. 

y 

^ * 

«J» 

y 




g 0 

VJ 



*^J 

y 

s * 


JjV iW lir'j t» .y: M iib^' o> (V) 


*5";u 


3> fis 

" * .* o\ '. ' 
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0 9 


Underline instances of jftfJ) ^L»i with one line and those of Jji&Jt jU*i with 
two lines in the following sentences: 

j>iii y } L, jtili d2f ji : Jtf ( \) 

X X 

J\ Jiij Jjtfll y ( t) 



W ^ £»? (T) 


JUJi 


C5? «Jbl (£) 


O ^ ^ 


.s££ji aijuii 

y 

a ✓ s/ a > 

rt l< }•*■&.** / .9/ * ^ ^ i | •* 

^TJ>J ‘ JU&J cU3 (6) 


y-a f 


CJUaJi lJlA (*\) 




X x X 


.(jjJlaxJt ^ JjjlaxiJ 4P\Ja *jf (V) 




llo i O -» il a/■ . • y . 

. jUJb (A) 

X O ■>• J» x * ^ » i iJ ». ^ f ^ I . - . A, y y } 9 . o y O y A 

^—<h iui : JlS u£i£ u* ^ ^ (^) 


X X 


X XX 


<i,*» ioa -«J^ > y w auir gill ^ y» : jus 


h» ftfvj 4 C& &fc -j»' 0[f : Jli o *) 


X XX 


Examine the following: 




yW^' 

p o o K S 1\C j ? 



£I_> 



li jib 


v ^ yo_ 


.j&l .(£ j&t .(Jj&\ 

X X 

?5pCJi ooa eJfiiA 1& O 

yy -J y ~ * W 


a . a a < * * " 

„ ^ yy^^ y t , * y /4. ^ . 7 ^ “ . . , / 

X <£yJi J Ot .bjJ bU o 
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^ ^ 


0 x 


./>f ify /.t »Ji* /si V o 



tsX^ 4jtf oi ^ : o 




*f-< w 


c jj/j«jl /p Jj'-jij «/2» pijM ^aj iSJlIll & aJUb «... JiUi Ut L»» 


* " 


:>j «a|ji^J» u» /-Jj t/Ji j/?t y/ 


[n liijO ^ 


[vt ^'] Hi j/o af Uj^ : j~' *»«> *db l*> 0 J* ttfj 


* 0 


0 / / 0 O / i / / 0O0 

y J », 1/ <*0 ./ **. ,y i .0 ? 0 


; aiSi jiiJi ajjU^i u Jyii p cju^i \'}\ (A) 

y y 1 

Rewrite the following sentences using u : 

y ^ y > 

yO J y fif I y . yfl J y Qf *y 

. JLflrJft-pj C*>1 U U 


.Jl/J cJi 




AENH al 
TRADERS 

DEALS IK1 ALL 
T V f B «• F C <^o Oi 




/ o 


C' 


V 



- - 



M-\ BK£S- 
~Tftf\Df R<> 

E )C Pc F-T- | A\ PcRl 



✓ <-> 
/ 


T 


/ 

✓ 


■jWiW(t) 

•W > (T) 


Change these verbs to £/ai 




✓ x ^ 

S* 


:4/f1 Juftl £j\laZ pU (^) 

y 

^ y yy 

jL-t . jir 

✓ yy 

. 


' ' < 
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Give the plural of the following nouns: 


JblP 

-a 



l £3r pu (> %> 


$ * 

«• ^ 1*5 ^ 

A A ^ .rt 

. LT^ . (**?£ 



5— s-J result (pi. qSI-L->) 

1* O i 1* 

J a j lock (pi. Jtf5l) 
ij-<u r typist (pi. 

i> / 

Jilp unmindful 
good 

? iil orphan (pi. J>\—L4 4^4*) 
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Zoroastrian (pi. |y yv>) 
conqueror (pi. Oy*jii) 

Spain, especially southern Spain 
t-ijk- recompense 

side; part, section; direction; quarter (pi. kt^r) 

y y 

shoulder (pi. LS&) 




J # r 


<> stranger (pi. 

y 

r live coal 


* , 

5'jj fruit kernel, fruit stone (pi. i#j—») 

dictionary (pi. 
theft (oti^Li) 

y* ^ 

^ y y y ^ J 6 y ^ > 

aJiir JiSo jiS" (a-u) to support, provide for 
'jyp 'J* (a-u) to cross, traverse 

J~~> traveller, wayfarer (pi. jy\p) 


1* y 0 J* 


1 * y 

y 





um ^ Ja2 (a-i) to catch hold of 

y y 

#9 * ✓ 

laU jL- (a-u) to cook in boiling water only (without spices) 
lii j9ju jsj (a-i) to bury 


1 'y (a-a) to create 


^ y 


'Xqr J^o' J^r (j-a) to be ignorant 

y 

oii^> (i-a) to bear witness 

y 

2—a'^Tj Ia/" i'jZj l/ (i-a) to hate 



' ’j£. 'j£ (a-a) to chide, rebuff, reproach 

* £ s' 

'j'ji jii j# (a-i) to escape, flee, run away 


Sf 


Uli jIa jii (a-i) to split, cleave 
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Shli Jju s-ljzi t Jj (a-u) to indicate, denote 

«* j ' 

w3 pjaj yHk f\5 (a-u) to carry out, perform 

y y 

■jUp Jj & jii (a-i) to understand 

^ t ^ ^ ** s' 

Jijj Jii (a-u) to remove, move away 


) (/ 


Ll>i 'JlJ (j-a) to be sorry 


^ y 

i°.r ; 


y y y 


ft* Jo 


(a-i) to earn 

b(a-u) to fail (in an examination) 

b»U-i jULJ \j& ti ' (a-a) to permit, allow 
Uj5j) ulj ^3j (a-a) to fall 

ji-iJ jjJi (iv) to point 

y 

i5l_L_^_£.i j_£ti (viii) to derive a word from another 

3pL^) te-j^ ££* (a-u) to form a word 

i* « 

a—form of a word (pi. ,*■ a •/ >) 

<spd (viii) to buy* 1 * 

y 

{S 0 y y 

J ; 1 ? (ii) to separate, keep apart 




+ * * % * 
'Je> conjecture (pi. oj—LJ?) 

OUj period of time (pi. S%j>) 

^monthly 

y 

'JtS' oL- L jf J during 

✓ 

1* y 

obedience 
disobedience (pi. 




W TP 

1) The masdar of the thuiathi mujarrad sj'Js* is and this is more used with the verb i£j&\ than 
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Points to Remember 


In this lesson, we learn the following: 

(1) The all *~il (ismu l-fa'il- active participle): In English, one who reads is called a 

s' 

'reader', and one who writes, a 'writer. In Arabic, a noun on the pattern of fa'il-un 

1 * ^ 

is derived from the verb to denote the one who does the action, e.g.: 

'he wrote' -* Lois' 'writer' 


o 


o 'he stole' -* jC# Thief 


. /■ 


T« . X 


o a-p 'he worshipped' -*• JjU- 'worshipper' 

s' 

s* 

o & 'he created' -» 'creator'. 

The Qur'an says (6:95): ^ Lit j|U ^ 

'Indeed, Allah is the splitter of the grains and the fruit 
kernels.' (i.e. He makes them sprout) 



(2) The JjLLJI *1*1 (ismu l-maf'ul - passive participle): This is a noun on the pattern of 

maf 'u/-un (J 1 (2) derived from the verb to denote the one who suffers or receives the 
action, e.g.: 


i* © 


o Js® ’he killed' -* Jjsa* 'one who has been killed' 


o J* 'he created' -* ’that which has been 


* S 


^ * 0 


o ’he pleased' -» ’he who is pleased' 


o 



’he broke -* s wo ’that which is broken' 


% + * * 

m iO / 


The Prophet J—-j <&i J-r said, J Jj&UJ 

* * 

'No creature has to be obeyed if it 



(1) This pattern can be represented by the formula Ia2i3-un, i.e. the first radical is followed by a long a, and the second by a short i, 

(2) This pattern can be represented by the formula mal2u3-un, I.e. an extra ma- is prefixed to the first radical, and the second 
radical is followed by a long u. 
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involves disobedience to the Creator.' 


(3) ££ Ji& ^ 1* 'I am not unmindful of what you are doing.' This U is called 

It , * 

(the Hijazi ma ) (1) , and acts like It is used in a nominal sentence, and after 


♦ . /■ . . / 


its introduction, the khabar is rendered mansub. The khabar may also take an extra ba' 
rendering it majrur, e.g.: 


o 



ijjjj*- c.::n u or 

it . * it* w 


JbJbhu 
:# * • 



just as we say: UjJjr C-Jl j-J or 






We have in the Qur'an (12:31): ^ Uii C* ^ This is not a human being.' Here the 

khabar is mansub. We also have examples of the khabar having ba', e.g. in Q2:74: 

'And Allah is not unmindful of what you do.' 

1* 

There is another type of which has no and so does not render the khabar mansub, 
e.g. o**d,/* Ui U. This is called (the Tamimi / 77 a) (2) . 


✓ A ^ - ✓ v 

^ * ** 1 





(1) Mja? is the south-western region of the Arabian peninsula. 

(2) Tamftn is an important tribe in the central peninsula. 
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t 


3 



X* 

^ / 0 ; 


(^Ljj L.e, >^> 

rcS\ IjiSp u&f 

.^ij uf .Si: 

^rl .S4-J Suf: 

aJub oJ^l* ttvi- oW 0 >^ &>il 3&Ji j$u J irf cOV£-f U j* tff : 

^ < /* 

jW £>>' aui (K^a ^ 1S|,/ 'Si &Oi i'M *xX 

/ /• /• „X / /■ /• 

•frTJ ^ 

<S a 

✓ 1^ » 


/ X 


teJLU-< 

J o i£ 


s 6 x* 


•<^' a fe# y^-i : WtA 

/ x O 

(►“** i>f °>- , j' i ^;4*« <j? tXj*^ : jijUJ' 

✓ X 

^1 |M ^ jS 

X X J / J e y * X X yx I | y ,* X O £ « X a . XXX * “X |X X [ ( ,»^ ^x •*** O X ^ X 

j cup OJUfej c7sJ*Ux>j‘ ^ 6JL& .01^) 4-«3 <U*>ljJui OJUj 

.itf i tf .u 



.V* * 

^X» . * X -X 


1 * X ,X ^xX® J x Of 3 . 0 x 

1 dJUfc $.1 «£) , g^Ss^J -**jl 

X X s/ X W X 


~ -X 

<Jj*a?d! .^Uj St 

.SjPJlj! <3 jj*S> jSTji Ul^ti l^lip 
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» * 


irtjii W& <^0k, Mi ,tf*ii »M : 

SOS > ^f' 1 ' •*■" * ^#. ‘ ^ ^ yof/ # » | SOS ^ /O s * s so ^f f 3 t o S . sf 

JL^aa ijjij <W»j^JI OJLfc j^yu«* «Aa OUu Ja jPJU Ul : 

s* " 

.ill hi 



n 


) n , 



J^ &i 2 Ji> .p£ji U- 4 I u: ifin C*L'it£-i ... \ j&j 
.<&! . Jl^sJlj JiJl ^ ciis^w> .*UUl 


■ 1 * 

5 •» r 


jo' 


*4 

-w 


Answer the following questions: 




■■&*' J' U-f O) 


?j#OJi 313 J fiU .1 U ? 3 ji jji ji ( 1 ) 


X .* 


-j£4 -J Jt tai«Ji Lir Kii (») 


O I) V J 


O ^ ^ ^ 0 . /■ 


: J*il 3 l J*st ^ iJjJfcUl ^ill J>Sl JliU iliiSlI Jits (T) 


J* 0 


Examine the examples of verbs, then change the fj&UJ to 
j \#&\/j£\: 
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: a^|i Jisfti J> <’0ijiJi justy vt ( r> 

Identify the verbs in the following examples: 



J»b ci^T spp oiL 0) 




Li^waJl Ua (t) 




w. s 


.ftpiU ®JU 0j Jl&> (T) 

^ 9 ^ * f ^ 9 A. * J 

^Ojji ^ pjl Jl&l (t) 






O s' ^ fi 

ff & . 


s' ft 


v ft ft , y 

& f. 


:>p< J-f y Jijit ^ f jUJi Jpuat ^ JuJt Jjtf (t) 

Form JfUJi pi from the verbs as shown in the example: 



9 O S' , A 


s y 0 ft . x- 


:>WSl J*s1 JU Jiill 3* p-ih J*U!l ^ JM' Jit-J (•) 

Form J* uii from the verbs as shown in the example: 


> v- • f 


(1) The word *->yr is the plural of *-*>*■» like 
singular 


is the plural of Grammarians use this plural form rather than the feminine 
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5* / * f £ 

Jjti : AOl 

✓ 



Jj* Jtf 

* x i"* 

Jjji j'j 

J t 

. 

f15 f ^ 



y / / y" 


Form jfuit 


from the ^nji verbs as shown in the example: 



: JJiSl jjl Jl J^Jt J, ? jUiil JfUlt ^51 Jujl Jib (V) 

✓ ✓ -** ^ ✓ ✓ 

Form Jf wii from the ^a5i3i verbs as shown in the example: 


^ ^ a o 
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X ✓ ✓ ✓ ✓ 


Form JpUji ^ from the tfjj Jt verbs as shown in the example: 



Form J—i—l-i from each of the following verbs and mention its 

* 

original form, and other particulars as shown in the example: 



\*J iLtti 




41^3 tjCl- 

























jJrf Is 4 jijii Jiai ^ f _ 4 J| j J^ji ^ Juji jsfe (1.) 


s s 0 ft , ^ 


a a 


Form JjiiJt jU-i from the verbs as shown in the example: 

Jjjii : Jjii (J j* J\5) JJ 


i i ^ / 

Ojji j' 3 ) Jij 


<M f *> W 


0 0 4 * - 


0 0 


/ ^ ft ft 


:>pi j*rr ^ 4;gi 4^1 jiai ^ puy i j^uyi ^ jiuii jiu ( n > 

Form JjSiJi jU-i from the verbs as shown in the example: 


1* o Jos * t o f 


& a s 



f / /* . / x 


fc** (£«*1^) 

— X — ✓- — 

. 


(■Vji ir S) -Vi 


: >jgi jjrf :i ,4,91 j«ii ^ ? pyi j 4^1 ^ jwuh jas ( > y> 

y / y y y y 

Form Jjiiiit from the Jt verbs as shown in the example: 


a o 
/ * 


y s O 9 x- 

c5 f- 


O J 9 ^ ^ |ft f 

jjpjU : 4 JUp» 


Uf J ft 


J ft 


y *y y 


y J 



(jPOj IPi) 


ok ^ y# 


f O s . s' v 


(j^y ^j) 
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d ,£ a * * 


ft o 


s s 6 0 g 

£ f 


J-Sl ft .^gt X® J"» iff r*> JM' Jil-S 0 t) 

y ** /• y ^ y / 

Form Jj&ii jU-i from the Jesuit verbs as shown in the example: 



»/• ^ ^ 




<*«*»») ^ 


o / / < 

H 




(tS jAi c5j^> t5j-S» 

X X 


.ai'Lji «aa ^ ^/ti u«ijS3 ^aiOt L^iUt iT/i * 


# ji 


/ 0 


ft 0 ^ 


:^|| j* ja js-* y /iij‘^5 1 J^' i* *c-i ( u> 

' fi ' 

Form Jj-J&jt from each of the following verbs and mention its 

x 

original form, and other particulars as shown in the example: 




1 * f 9 y 


J jMuil 


<* * o * (ft •(I 

Afiji JjlCJI 


i* 

y «, ^ 

iS j£j* 


d>Jr* 


3 S ^ . S s' y J , J ''»!*' ^ B , ^ ^ /■ ** i J » ? 

(S*s?i V^) Ve* -(Oj-at OU) ^ .Ojj .45j* .J*-» . V= 
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a * s ^ ? o 

0 f 0 


0 




0 ^ 


: Jl3l jklll JIp Jiill tJii £jlj j£>' tfjHt J^J'j 


£9 / 


Point out all the instances of J*ui' and Jj&it jU*i occurring in the 
main lesson, and mention the verb from which each one of them is 
derived, and also the type of this verb: 


JJull &> J ybu»l\ / Jpuil 


& * s s * b 0 00 s & s s 



O') 


: JJ*Jt IjLa caI? j &1 JiiJlj 
Identify the J—il>» and/or Jj—iiiii in each of the following 

yf * 

sentences, and mention its original form, the verb from which it is 


derived, and the type of the verb: 


■Jrt J 



!c3 IJW. J^ri li 


0 t t S 




y 


J cJi 3 





1# o t»-- 

^ •" X-' H I ^ O'' 

<Ujjsjaj 4J 


^ J 






.j^skU bS( aia jj Ji> ; *if 


0 ) 

<*) 

<T) 

(*) 

(°) 

O) 

(V) 

(A) 

(' •) 
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0 % Out > O . /■ 


aaLJi jjg (n) 
.^\ ( >t) 

^ i-~d » ^ J'— 9 (*^-J <8^ *»' ^ iei' ^ 5^/y» jvJ ^P ( > V*) 

’ ** x X- p X 

C-T'V' j £4 » : <?}.> Jj •« J^i' ,> J^O ."U« X iuio cjuSii 

-« ^ ^ i J* 

.LJ LJi S i^r eJJUi ^ LiiUt (u) 


[V 4P>] ^ ^ ^ Ji; )> : 0 ®) 

[ev iiii ^ )> : J^j ( > "\) 


» <2 ( o ^ ». — s' to ^ ti 

.4—-— lyP'J 4Pj *—j 


O X X 


pb^ aLLii 3^ js (> V) 


o ^ / 


^ ^ . 
*7 _•* 


Examine the following: 





✓ ✓ ✓ x 


:LJ Jlfl ti Lip ^JL» o 


Ji. ^ .x 


: o 

kxL\ ;ik iiti iup 

• p « 1 ft 

. 4-5 &l '<JS> [$\ ■/jf J ti&U O 

' *•<" 11 « ~ Sjp-' ^ 


o * / o /■ / q 

.Oiulol 

X / y ** X 



y X 
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Change these verbs to ^pai: 





:&y\ Jtffti oI a (>V) 




Give the plural of each of the following nouns: 


pUASCh olA (> A) 



^ i ^ i* t» 

a** S * »* / **&• >” «* •>* 0 / 

.. ^5 ... .. 


i> 

Write the singular of and £*£»: 


toOta (> ^) 


* 

** 


Vocabulary 


lecturer (pi. Ojp&ti) 

j4*i institute (pi. i*Ui) 

* A + * 
P»j9 opportunity (pi. j^js) 

2^* syllabus (pi. £»&) 

^tU copy (pi. 2 -i) 

JStf* card (pi. 

✓ / 

*1 p purchase 
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* £ 

free (without payment) 
ob> matter, affair (pi. Ojji) 


centre (pi. • 
centre for da'wah affairs 


0 & jf> 


Siji auction 
J^-^j travel 



j^ij j iacjt cu 

and while you travel! 


.jw> May safety be your companion while you stay 


1> 6 


ft ^ ft 

• -'I? 


iiL* commodity (pi. £l-i) • 3—i__—_*li sold goods 


T» / 

0 f 


original form (of a word) (pi. J>»i) 

conference (pi. £>(>S*jJ) 

* * & 

oyktJi native speakers of Arabic 

v*- / 

puu3i ^p non-native speakers of Arabic 

✓ ✓ 

3jsr plural of 3}Sr4 
secret (pi. 

present, gift (pi. IjIoa) 
ptiUt J! until we meet again! au revoir! 

(i-a) to accompany 

’i Ji- JPa^- (a-u) to obtain 
V—»Js-j JU- (a-i) to flow 
)—*%*} J-w Jti (a-i) to lean 

2 —Jpai JPs (a-i) to go astray 

* 

(a-u) to escape 
i J& j&o iip Up (a-u) to forgive 
tiiii ,^3^1 (a-i) to cure, heal 


x * 


t *P t I * O -X ^ 
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/■ / ^ 9 





*-k-j jtjj j (a-u) to hope 
L f C^j u OjUi b£p (a-u) to protect 

a yi^t ^ ^iia (a-u) to suspect, doubt 

> A * * 

ujJ £jJL> (a-u) to reproach, blame 

l *\— ; t p t ; 7 ■ > iusyJt ^ ; t »i (viii) to take the opportunity 
ij'g ; *1 j g f ‘ j (viii) to take the opportunity 

y 

^U»j (viii) to acquaint oneself, get information 
is-jiy (vi) to fluctuate, vary 

VilJL 


# ** . 

< * 




»i oik-J (x) to ask permission 


< a 


(jji ei^Jb ^3 (a-i) to have illicit sex 

v y * v y 

13 > 3 ^- 33 ^ (a-u) to knock at the door 

• knock 

Oii (ii) to call to prayer 


P 0 


Ul) ^alJ (a-i) to give someone something to drink 

• JC- cup-bearer 
■* 

uXJ jUlJ jlIp jJL. (jj) to greet with ^AlJi 
>ri eggs (sing, &£) 

Jif one’s kith and kin (pi. a yit) 
soft, level ground 



■v* / ) ^ 


■j* spaciousness • >—welcome (originally meaning: you are 
with your own kith and kin, you are on level ground on which you can proceed 
with your journey without difficulty and there is enough room in my tent for 

your stay). 

L>ti) youth, young man (pi. 


y/j visitor (pi. 303 ) 

3 !u period of time, duration (pi. Sii) 


VI .Si % 


J 
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A i^\ 

J^*a1i 

ljU( 


J*? 1 ' 

lM' 

— 

o _ 

>« 

U 

— 

Ljist 

0 * 

^iDt 

— 

t* J a -■ 

jp 

* 

jC. 

si ^ 

J-* 

i t 

— 

t 

.i y*-U 

— 

>» 

J>-T 

*r 

> / 

* -" f 

Jb 1 -! 

s. UaJ 4 

✓ 

|l 

— 


— 

jjC, 

jL 


— 

\* a 

; ..-• 

s-j yu 

— 

'* 1** 

-> 

fs - 

'j 3 

*/* 

— 

-«* 

, Jo / 

Ojj^> 

— 

Ojl) 

*• 

** 

V*' 

Ojj 

s?j'^' 

✓ 

C." 

€: 

— 

tJ * 0-" 

j y**^ 

— 

* t" 

X* 1 - 

V* 

J^i 


** a 

t« j 

Jjii 

%< ✓ 

Jjl3 

0* 

J?* 

lijk j« 

s^j'i 3 ' 

*< 


t*** 

1# / 

£** 

* 

T« ^ 

V< e l" 

£* 

J < >r *< 

C 1 *** {L 

^;gt 

** J 0 - 

J 

5 j o ^ 

y-JU 


<>*»») t 6 

J 0 > . -* -' 

Uo 

✓ 

& 

+ ; » ^ 

S fJ-Hr* 

«t 

^ 9 -- 

** ^ 

✓ 

(^') ali 


^g> 
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Points to Remember 


In this lesson, we learn the following: 

( 1 ) We have learnt the formation of the passive voice from the sa/im, mithit, naqis and 
muda"af verbs. Now we learn its formation from the ajwafverb. 

* S’ S 

Madi\ Jlfl (qala) becomes J»i (qila) 'it was said'. 

(ba'a) becomes —i (b?a) 'it was sold'. 

J'j (zada) becomes (zTda) 'it was increased/added'. 


% % 


Mudari ': (yaqulu) becomes JL _5 — [ (yuqalu) 'it is said'. 

—«—i (yabi’u) becomes —j (yuba’u) 'it is sold', 

(yazidu) becomes (yuzadu) 'it is increased/added'. 


Here are some more examples: 

a 


P 9 


o Jbj Oj-Uj c . .« 9 -U 01 Jl* 'It is said that this land was sold 


if ' 


for one million riyals.' 


o Li^v-aJl P\J Ua 'Here newspapers and magazines are sold.' 



( 2 ) We have learnt in the previous lesson the formation of J-fr'-flJ' from the sa/im verb. 
Now we learn its formation from mn-salim verbs. (1) 


(1) For safim and nort-saf/m verbs, see Book 5, L 6-9. 
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s 


a) Muda"af verb: nj- : (hajj-un) 'pilgrim' for (hajij-un). The kasrah of 

the second radical is dropped for assimilation. 

b) Ajwaf wawi^: JlS : JjAS (qa 'il-un) 'one who says' for JjlS (qawil-un). 

Ajwafya't : ijj* J'j : 3 jIj (za Id-un) 'more' for Jj'j (zayid-un). 

c) /Va^/s wawt : j—: (^*-uJ') r (naji-n / al-najiy) 'one who has escaped 
disaster' for (najiw-un). 

Naqisya'i : (^-4 (saqi-n / al-saqiy) 'cupbearer' for 

(saqiy-un). 


( 3 ) We have learnt in the previous lesson the formation of the Jjiil' from the sa/im 

s’ 

verb. Now we learn its formation from non -sa/im verbs. 

a) Muda"afverb: The JjiiJl from 

* 

this verb is regular, e.g.: 
o 'pleased' 

o : Sj'Jm* 'counted' 
o : L JyLfi* 'poured out' 

O) if j 

o J*- : J j&i* 'solved' 

b) Ajwafwawt: Here the second radical is omitted, e.g.: 
o Jli -* J(maqul-un) 'that which has been said' for J jj& 



(maqwul-un). 

* S J a 

o ^jAj f^ f J—^ (malum-un) 'blameworthy' for £(malwum-un). 

j,o ^ 

c) Ajwafya't : Here the second radical is omitted, and the waw of Jj*£» is 
changed to e.g.: 


A) / 


o ^dji il j -*• <Xjj» (mazid-un) 'more' for i jij* (mazyud-un). 


( 1 ) Ajwaf w?n//is <9/Vv3/'with n^i-vas the second radical, e.g. Jj— h J'—and ajwafya't has ya' as the second radical, e.g. j— jj£ 3 i> 
NSqi§ verbs are also w#w?or ya‘t. 
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o 


if .# 


Sj. J\S* -* (makTI-un) 'measured' for Jja& (makyul-un). 


1* f 9. 


d) Naqis wawt : It is regular. It is written with one waw bearing a shaddah, e.g.: 
o tei -♦ (mad’uw-un) 'invited', 'called'. If it is written like this 

», you can see the two waws, the first being the waw of and 


the second the third radical. 

; & * 

I q ^ ||i | 

o ysi ju -* (matluw-un) 'that which is recited', 
e) Naqisya'i : Here the nwvof Jjiii has changed to yaj e.g.: 

(mabniy-un) 'that which has been built' for tfj « » 




f B 


O 


(mabnuy-un). 


o -» 'jIsJ* (mashwiy-un) 'grilled' for (mashwuy-un) (1) 




(1) The verb is lafifmaqrun, but this rule is common to both naqis ya'/and fafff maqrun. 
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